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Anul XIV. — No. 11. 1 Fevruarie 1881. 


CONVORBIRI LITERARE, 


Apare la 1 a fic cărei luni. 


Unul caută 'n oglindă, de'şi buclează al stu për; 
Altul caută in lume și in vreme adevăr, 

De pe galbenele file el adună mii de coji, 

A lor nume trecătoare le insamnă pe r&boj; 

Eară altu "'mparte lumea de pe scăndura, tărăbii 
Socotind căt aur marea poartă'n negrele-i corăbii; 
Ear colo bătrănul dascăl cu-a lui haină roasă'n coate 
întrun calcul fără capăt tot socoate și socoate 
Şi de frig la piept şi'nchee tremurând halatul vechiu 
Işi infurdă gătu 'n guler și bumbacul in urechi, 
Uscăţiv așa cum este, gărbovit şi de nimic, 
Universul fără margini e in degetul lui mic; 
Căci sub frunte-i viitorul și trecutul se incheagă 
Noaptea-adănc'a veciniciei el in şiruri o desleagă; 
Precum Atlas in vechime sprijinea ceriul pe umăr 
Așa el sprijină lumea și vecia intrun număr. 


SCRISOAREA INTAIA. 


Când cu gene ostenite sara sufln 'n luminare, 
Doar ciasornicul urmează lung'a timpului cărare 
Căci perdelele'ntr'o parte cănd lo dai, și in odae 
Luna varsă peste toate voluptoasa ei văpae, 

Ea din noaptea amintirii o vecie'ntreagi scoate 
De dureri, pe care insă le simțim can vis pe toate. 


Şi găndirilor dănd viață, suferințele intuneci. 
Mii pustiuri scănteiază sub lumina ta fecioară, 
Și căți codri-ascund in umbră strălucire de isvoară, 
Peste căte mii de valuri stăpânirea ta străbate, 
Cănd plutești pe mișcătoarea mărilor singurătate! 
Căte ţermuri inflorite, ce palate și cetăți, 
Străbitute de-al tău farmec ţie singură-ți arăţi! 
Şi in căte mii de case lin pătruns-ai prin fereşti, 
Căte frunți pline de ginduri, gănditoare le priveşti! 
Vezi pe-un rege ce 'mpinzeşte globu'n planuri pe 
un veac, 
Cănd la ziua cea de măne abia cuget'un sărac... 
Deşi trepte osebite le-au egit din urna sorții Și în sino impăcată stăpănea eterna pace!,, 
Deopotrivă-i stăpăneşte raza ta şi geniul morții; Dar deodat'un punct se mişcă, ». cel intăiu și singur; 
La acelaș șir de patimi deopotrivă fiind robi, Eati-l 
Tia slabi, r fie genii ori neghiobi! Cum din chaos faca mami, sară el devine Tatăl, a 


Pe cănd luna, străluceşte peste-a tomurilor bracuri 
Inta”o clipă-l poartă găndul indărăt cu mii de veacuri, 
La, 'nceput pe cănd fiinţă nu era nici neființă, 
Pe cănd totul era lipsă de viaţă și voinţă, 

Când nu s'ascundea nimica, deși tot era ascuns. , . 
Când pătruns da sine insug odihnea cel nepătruns, 
Fù prăpastie? genune? Fù noian intins de apă? 
N'a fost lume pricepută și nici minte so priceapă, 
Căci era un intunerec ca o mare făr' o rază, 
Dar nici de văzut nu fuse și nici ochiu care s'o vază, 


Lună tu, stăpân! a mării, pe a lumii boltă luneci 
Umbra celor neficute nu 'ncepuse-a se desface 
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Punctu-acela de mișcare mult mai slab ca boaba 
spumii 
E stăpănul fără margini peste marginile lumii... 
Deatunci negura eternă se desface in fâșii 
De atunci resare lumea, lună, soare şi stihii... 
De aluuci şi pănă astăzi colonii de lumi pierdute 
Vin din sure viii de chaos pe cărări necunoscute 
Și in roiuri luminoase isvorind din infinit, 
Sunt atrase in viață de un dor nemărginit. 
Ear in lumea asta mare, noi copii ai lumii mici, 
Tacem pe pămentul nostru mușunoae de furnici; 
Microscopice popoare, regi, oșteni și invățaţi 
Ne uccedem generații și ne credem minunați. 
Muşti de-o zi pe-o lume mică de se măsură cu cotul 
In acca nemirginire ne'nvărtim uitănd cu totul 
Cumcă lumea asta 'ntreagă e o clipă suspendată, 
Cå "ndărătu-i şi 'nainte-i intuneric se arată. 
Precum pulberea se joacă in imperiul unei raze, 
Mii de flre viorie ce cu raza incetează, 
Astfel, intra vecinicici noapte pururea adăncă, 
Avem clipa, avem raza, care tot mai ţine ăncă... 
Cum o stinge, totul piere; ca o umbră 'n intu- 
neric 
Căci e vis al neființii universul cel chimeric,. + 


In present cugetătorul nu-și oprește a sa minte, 
Ci 'ntr'o clipă găndu”l duce mii de veacuri inainte, 
Soarele ce azi e măndru el ël vede trist și roș 
Cum se 'nchide ca o rană printre nori intunecoși, 
Cum planeţii toți ingheaţă și s'usvăul rebeli in spaţiu 
Ei, din frënele luminii și ai soarelui scăpați 

Ear catapeteasma lumii in adănc s'au inegrit 

Ca şi frunzele de toamnă, toate stelele-au perit. 
Timpul mort și 'ntinde trupul şi devine vecinicie 
Căci nimic nu se intămplă in intinderea pustie 
Şi in noaptea, neființii totul cade, totul tace, 

Căci in sine impăcată reincep” eterna pace...» 


Incepend la talpa insaşi a mulțimii omenești 
Şi suind in susul scării pân” la frunțile crăești, 
De a vieții lor enigmă ëi vedem pe toți munciți 


== 


Făr a şti să spunem care ar fi mai nenorotiți... 
Unul e in toți, tot astfel precum una e in toate; 
De asupra tuturora se ridică cine poate, 
Pe cănd alții stănd in umbră și cu inima smerită 
Neștiuţi se pierd in taină ca şi spuma nezărită 
Ce-o să-i pese soartei oarbe ce vor ei sau ce găn- 
desc. ..? 
Ca şi vântun valuri trece peste traiul omenesc. | 


Fericească-l scriitorii, toată lumea recunoască-l. , . 
Ce-o să aibă din acestea pentru el, bătrănul dascăl? 
Nemurire se va zice. Este drept că viața 'ntreagă, 
Ca şi edera de-un arbor, de-o idee i se leagă 
„De-oiu muri—iși zicen sine—al meu nume o să-l 

poarte 
„Secolii din gură'n gură şi lor duce mai departe 
„De a pururi, pretutindeni in ungherul unor creeri 
„Şi-or găsi, cu al meu nume, adăpost a mele scrieri! 
O sermane! ţii tu minte căten lume-ai auzit, 
Ce-ţi trecă pe dinainte, căte singur ai vorbit? 
Prea puţin. De ici, de colo de imagine-o fâșie 
Vre o umbră de găndire, ori un petec de hărtie, 
Şi cănd propria ta viață singur mo ştii pe de rost, 
O să-și bată alții capul s'o pătrunză cum a fost? 
Poate vrun pedant cu ochii cei verzui, peste un 

veac, 

Pintre tomuri brăcuite așezat și el, un brac, 
Aticismul limbii tale o să-l pună la căntari, 
Colbul ridicat din carte-ţi o sufla din ochelari, 
Şi te-o stringen două şiruri, așezăndu-te la coadă, 
In vro notă prizărită sub o pagină neroadă, 


Poţi zidi o lume 'mtreagi, poți B'o sfärimi... ori 
ce-ai spune, 
Peste toate o lopată de ţărină se depune. 
Măna.care-au dorit sceptrul universului și gănduri 
Ce-au cuprins tot universul incap bine 'n patru 
scănduri.., 
Or să vie pe-a ta urmă in convoiu denmormântare, 
Splendind ca o ironie, cu priviri nepăsătoare.. e 
Ear deasupra tuturora va vorbi vrun mititel, 
Nu slăvindu=te pe tiñe... lustruindu-se pe el, 
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Sub a numelui tău umbră. Eată tot ce te așteaptă, 
Ba să, vezi... posteritatea, este ăncă şi mai dreaptă, 


Neputănd să te ajungă, crezi c'or vrea să te admire? 

[i vor aplauda de sigur biografia subțire, 

Care s'o'ncerca s'arăte că n'ai fost vrun lucru mare, 

C'ai fost om cum sunt și dânșii... Măgulit e fie- 
care 

Că mai fost mai mult ca dănsul. Și prostatecele 
nări 

Și le umflă ori și cine in savante adunări 

Cănd de bine se vorbeşte. S'a'nţeles de mai nainte: 

C'o ironică grimasă să te laude 'n cuvinte. 

Astfel incăput pe mäua a ori cărui te va drege 

Răle-or zice că sunt toate căte nu vor ințelege... 

Dar afară de acestea, vor căta vieții tale 

Să-i găsească pete multe, r&utăți și mici scandale, 

Astea toate te apropie de dănșii... Nu lumina 

Ce in lume-ai revărsat-o, ci păcatele și vina, 

Oboseala, slabiciunea, toate rălele ce sunt 

Intrun mod fatal legate de o mănă de pămănt, 

Toate micele mizerii unui suflet chinuit 

Mult mai mult ëi va atrage decăt tot ce ai gândit, 


Intre ziduri, pintre arbori ce se scutură de floare, 
Cum revarsă luna plină liniștita ei splendoare, 

Şi din noaptea amintirii mii de doruri ea ne scoate; 
Amorţită li-i durerea, le simțim can vis pe toate, 
Căci in propria-ne lume ea deschide poarta'ntrării 
Şi ridică mii de umbre după stinsul luminării... 
Mii pustiuri scănteiază sub lumina ta fecioară 

Și căţi codri-ascund in umbră strălucire de isvoare | 
Peste căte mii de valuri stăpănirea ta străbate 
Cănd plutești pe mișcătoarea mărilor singurătate, 
Şi pe toți cen astă lume sunt supuși puterii sorții, 
Deopotrivă-i stăpinește raza ta și geniul morții! 


M. Eminescu. 


CORESPONDENŢA 


dintre d-nii Vasile Alecsandri si Ion Ghica. 


VII. 
Iubite amice, 


Tu știi ca şi mine că a fost un timp cănd 
trebuea mare indrăzneală și abnegaţiune unui 
romăn ca să cugete naţionalitate și libertate; 
pentru aceasta či trebuea mai intăi să re- 
nunțe la ori ce favoare, la ori ce solicitu- 
dine, la ori ce dreptate chiar din partea gu- 
vernulvi, să inchee pact cu persecuţiunile, 
cu exilul și cu proscripțiunea; să lase ori ce 
speranţă;— fericit acela care-și putea conserva 
afecțiunile familiei, căci pănă acolo mergea 
goana incontra acelor care indrăzneau să: 
easă din rănduri. Acei care se hotăreau să 
vorbească sau să scrie despre drepturile ro- 
mănilor, despre viitorul şi despre speranțele 
lor, să pomenească măcar de desființarea ro- 
biei, de improprietărirea clăcașilor, de ince- 
tarea protectoratului, de recuperarea auto- 
nomiei, de unirea Moldovei cu Valachia, să 
critice nedreptăţile și prevaricaţiunile in jus- 
tiție şi in administrație, trebueau să se ducă 
peste ţeri şi peste mări, să se ascundă și 
să-și schimbe numele, căci altfel să espuneau 
a fi trimiși să-şi spăsească sentimentele și 
indrăzneala in vre-o temniță sau cel puțin 
in vre-o mănăstire. Noi am apucat timpuri 
grele, pe cănd Cămpineanu, Mitică Filipescu, 
Niculae Bălcescu, se pocăeau la Plumbuita, 
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la Snagov, la Mărgineni şi in ocnilo de la 
Telega, topindu-și sănătatea și averea, 

Acum lucrurile s'au schimbat, A striga 
pe toate tonurile, cu vreme și fără vreme, 
din gură și din condeiu patrie, libertate, 
egalitate, independență; a incrimina și a 
batjocori pe acei care nu trec peste mar- 
ginile moderaţiunii, a bunei cuviinți și a 
modestiei, a acuza de trădători pe oamenii 
cei mai devotați binelui ţerei, a-i trata in 
mod ireverențios, a-i lovi și a-i insulta, nu 
numai că nu este periculos, dar este glorios 
și chiar bănos. Apoi când invăpăerea pa- 
triotică trece peste fruntarii, peste Carpaţi 
sau peste Hem, ea dă drepturi netăgăduite 
la sinecuri bine plătite, la misiuni cunoscute 
sau necunoscute in buget. 

Ceea ce era pagubă odinioară a devenit 
speculă și profit și numărul infocaților creşte 
in proporţiune cu incurajarea ce găsesc şi 
de la public şi de la guvern Lac să fie, 
broaște multe! zice proverbul; persecutările 
și invectivele au remas partea acelora care 
nu se sue pe streşină ca să strige la pa- 
triotism sau Care nu se asociază cu acei care 
practică calomnia și injuria in favoarea vre- 
unui partid colorat și asupra acelor care s'ar 
mulțămi cu mai puțină ostentațiune, cu mai 
puțină fanfaronadă și cu ceva mai multă in- 
curajare dată literelor știinţii și artelor, ceea 
ce ne ar face să aducem și noi contingentul 
nostru la opera cea mare a civilisațiunii și 
ne-ar da drept la recunoştinţa națiunilor ce- 
lor mari mai mult poate decăt vitejia sol- 
daţilor noștri şi sporiri de teritoriu, 

Peste douăzeci, cincizeci, o sută de ani 
poate că s'or găsi publicişti şi istorici care 
să ar&te generaţiilor viitoare in ce parte a 


CORESPONDENŢA. 


E rr ter 


fost mai multă și mai adevărată iubire de 
ţară și să le indice drumul cel adevărat ce 
trebue să urmeze; pănă atunci insă meritul 
și gloria vor fi partea sbierătorilor şi diba- 
cilor și primejdia este mare, 

Patrioţii infocaţi nu aşteaptă judecata isto- 
riei, tari de sprijinul ce găsesc in opinia pu- 
lică cea ameţită și rătăcită și in partisanii 
ce-şi fac prin fel de fel de mijloace, iși a- 
propriază toate faptele cele mari și frumoase 
ale naţiunii, se proclamă oameni mari, își 
pun lauri pe frunte și cer să fie adoraţi. 


„Revoluția bărbată-miol“ 


zicea o cocoană cănd vorbea de revoluția 
din 1848. Eroul cu mantaua albă nu voea 
să recunoasză că acea resculare, acel strigăt 
de durere şi de indignare al națiunii era 
opera unei lucrări stărnitoare de mai multe 
generaţiuni; in ingămfarea lui credea că ina- 
inte de dânsul nimic nu fusese și data Ro- 
mănia și Romănismul numai de la venirea 
sa pe pămănt. Inainte de dănsul nici limbă, 
nici națiune nu csista int'acest colţ al lumii, 
el lumina și patriotismul; afară de el numai 
intuneric și trădare! Işi atribuea și-și apropria 
toate evenimentele politice in general, și 
revoluția de 1848 in special, dar in elas- 
ticitatea sa de convicţiuni trata acel mare 
și generos act al Romănilor de uneltire dia- 
volească ori de căte ori trebile nu-i mergeau 
bine și pe unii din articulii programei na- 
țiunii či atribuea unei negre tradări și unei 
ţeseturi infernale in care incurca și incri- 
mina pe Romănii cei mai ageri, pe acei a 
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căror viață fusese un şir neintrerupt de sa- 
erificii şi de devotament, 

Astăzi partidele strigă in gura mare şi 
fără ruşine, 

„Noi şi numai noi ne iubim țara!“ 

„Noi și numai noi i-am dat libertate, ega- 
plitate, unire, principe străin și posiținne po- 
„litică şi independentă!“ 


„Noi şi numai noi am salvat-o de cei răi 
„Şi de cei vicleni!“ 


„Acei care nu cred ca noi şi nu sunt cu 
„Noi, sunt inimici ai Romănilor și ai Romă- 
„nismului, trădători, vănduţi turcului, ungu- 
„rului şi englezului!“ 


„Cănd guvernul nu este in măna noastră 
„toate merg rău, indată insă ce norocul ne 
„dă pe mănă fr&nele statului, atunci intro 
„clipă, ca printr un farmec lucrurile se 
„schimbă!“ 


„Increderea in viitor renaşte, spiritele se 
„liniştesc !* 


„Securitatea și justiția domnesc pretu- 
„tiudeni!“ 


„Tot Romănul trăeşte bine la ţară şi in 
„oraş nesupărat şi nebăntuit, petrece cu por- 
„ţile și cu ușile deschise ziua şi noaptea, 
„fără zăvoare la mşi și la ferestre, fără pușcă, 
„fâră pistol, fără temere de foc la clăi, la 
„magazii și la case!“ 


„Cai şi boi nu se mai imbolnăvesc, nu 
„se mai fură din coșare nici de pe cămp; 
„epizotia intră in gaură de șarpe, lăcustele 
„fug peste Dunărea sau sboară pe deasupra 
„Carpaţilor, spicul grăului creşte lung de-o 
„palmă și des ca pădurea, proștilor şi beți- 
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TE 


„Vilor le crește mintea de poți să-i faci și 
„ministri dacă vrei, copiilor le crese con- 
„deele ca să ne cănte nouă osanele și celor 
„care nu vin in numele nostru să asvărle 
„imprecațiuni și injurii!“ 


„Romănii se inarmează, datoria flotantă 
„se stinge, financele prosperă și mai pre sus 
„de toate demnitatea ţerii și drapelul na- 
„tional se ridică din umilința in care au fost 
Lu- 


„mea se linişteşte indată ce Agenţia Havas 


„tărite de toţi acei care nu erau noi, 


„și reporteri anunţă Europei că ne-am suit 
„ear noi la putere, 


„Iscălituri de oameni de toată vărsta cu 
„sutele și cu miile mărturisesc prin poşte şi 
„prin telegraf aceste fericiri, dănd grație 
„cerului că ear i-a invrednirit Dumnezeu să 
„vază la putere pe oamenii de geniu şi pe 
„patrioții cei mari care realizează aspiraţiu- 
„nile naţiuniii. 

„Tot ce sa făcut mare şi patriotic s'a 
„făcut de mine şi prin mine, zicea mai de- 
„unăzi o individualitate dibace, tot ce s'a 
„făcut fără de mine sa făcut rău și trebue 


„stricat !* 


Fatuitatea factioșilor şi a demagogilor, a 
albilor şi a roșilor este atăt de mare și-i 
orbește și pe unii și pe alţii pănă intr'atăta 
incăt işi atribue lor și numai lor eveni- 
mentele care au resultat din cause mari și 
complese la care éi au fost cu totul străini. 


Publicul crezător şi uimit se inchină cănd 
unora cănd altora; r&ii şi trădătorii de eri 
devin geniuri bune și patrioți devotați de 
a doua zi pănă ce ear se intoarce sfera de 
es ceilalți deasupra, incăt Romănul ne mai 
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știind la ce Sfănt să se inchine &şi dă nu- 
mele tuturor admirațiunilor și recunoștințe- 


lor telegrafice, 


Dorinţa ce are fiecare de a face să se 
crează despre sine că el și numai el a făcut 
tot ce este bine, tot ce este mare, trage 
după dănsa necesitatea de a defăima pe cei- 
alţi de a inegri in ochii naţiunii tot ce nu 
este el, și a se pune ca singurul capabil 
curat şi bun:  De-aici s'a născut școala ca- 
lomniei şi a injuriei care a adus zizania, 
ura și desbinarea, o școală a cărei adepți 
pentru a populariza neadevărul și eroarea 
nu-și cruță nici un sacrificiu, espresiunile 
cele mai batjocoritoare curg ca din isvor. 


Dacă cineva are nenorocirea de a consilia 
moderaținnea și modestia, de a pomeni de 
economii in finance, de a zice că progresul 
și civilisațiunea nu stă in instituțiuni care 
nu au alt scop și alt resultat decăt dea 
satisface vanitatea, dacă denunță vre-o aba- 
tere, sau nu aprobă persecuțiuni nedrepte, 
conspirații inventate, presupuneri şi acusa- 
țiuni infamante, indată o sută de condee şi 
mii de limbi tabăresc pe dănsul, čl denunță 
opiniunii ca văndut străinului, ca om cu 
inimă neagră, inimic al măririi și al gloriei 
nationale; dacă zice cuiva că s'a abătut de 
la principiile cele adevărate, de la princpiile 
acele pe care le susținea eri cu tărie și cu 
talent și că apăra reteveiul lui P. T., lui K. 
și lui Í. G. de unde &l combătea cănd era 
in măna archiereului N. S. și lui T. D., că 
astăzi aprobă influența morală in alegeri, 
influență incontra căreia a tunat și a fulgerat 
cănd era practicată de alţii, indată i se res- 
punde că e paraponisit, nebun, că vănează 


minister, că voește resturnarea stării de lu- 
cruri esistentă, i se atribue gratuit infamii 
și fapte nedemne și graţie bogăției de oa- 
meni de toate specialităţile se găsesc in- 
destui care să ateste prin graiu și prin 
scris că au auzit şi au văzut ceea ce n'a 


esistat, 


Eu din parte-mi convins că in tot ces'a 
făcut, bun și bine in ţară, fiecare la răndul 
seu nu a fost decăt un instrument zelos și 
devotat voinţii naționale, și că propriul Ji- 
bertății este de a nu se inchina la presump- 
țiunile nedrepte, nici a urma orbește rătă- 
cirilor opiniunii, nu am putut fi admiratorul 
dibacilor și șarlatanilor, uu m'am putut alipi 
de acei zeificați și de acei care se pun di- 
naintea poporului ca eroi, pentrucă nu am 
putut da stima şi afecțiunea mea decăt a- 
celor care o merită; condeele cele agere con- 
sacrate partidelor și facţiunilor au fost şi 
sunt totdeauna dispuse a mă lovi, scriitorii 
de asemene fel abusă de libertatea de care 
se bucură presa; ceea ce ei afecționează mai 
mult in polemica lor este de a zice acelor 
pe care-i atacă că au trădat şi că au furat; 
educaţiunea și retorica lor se invoeşte foarte 
bine cu asemenea acusațiuni, căci ele convin 
politicei și aspiraţiunilor de care sunt con- 
duși, insă glorie luminilor seculului nu mai 
suntem in timpul lui Basilio pe cănd ca- 
lomnia putea omori, ea nu mai are acea pu- 
tere; astăzi un om invălit in onorabilitatea 
sa poate foarte bine nesocoti acele loviri; 
de multe ori ele cad pe capul acelora care 
se servesc de dănsele. 


Starea noastră morală e de ingrijit, dar 
eu ăncă tot cred că mai sunt oameni care 
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cugetă și care nu sunt molipsiți de su- 
flarea ciumoasă a corupțiunii și a invidiei; 
că ei vor ajunge cu timpul la o comunitate 
de idei politice basate pe principii adevărat 
salutare; am credința că Romănii nu pot 
intărzia de a se grupa unul căte unul in 
jurul principiilor libertății și al constituțio- 
nalismului sincer aplicate; cred in triumful 
luminii şi adevărului. Vine o zi cănd simțul 
moral se revoltă vězěnd capacitatea, știința 
şi probitatea insultate, principiile moralei și 
justiției nesocotite și călcate in picioare; vine 
o zi cănd se indemnează vězěnd pe guvern 
că face din administrație și-din justiție un 
instrument al patimilor şi al luptelor poli- 
tice, pe favoriţii miniştrilor impunënd in- 
crederea in guvern cu reteveiul, aci in nu- 
mele libertății și al democrației, aci in nu- 
mele autorității și al bunei ordine. 
Credința mea este că va veni curčnd 
timpul cănd Romănii vor ințelege că nici 
libertatea nu este anarchie, nici legalitatea 
nu este despotism şi că autoritatea cu căt 
este indispensabilă societăţilor cu atăt ea 
trebue să fic mai intărită făcănd-o să de- 
rive de la lege a cărei suveranitate este sin- 
gurul principiu care poate conduce societă- 
ţile moderne; și că libertatea cu căt este 
mai necesară cu atăt trebue să fie subordi- 
nată rațiunii și ştiinții. Simţul moral nu 
poate răbda mult timp à vedè pe acei care 
trebue să fie ausiliarii cei mai puternici ai 
civilisațiunii pe preot, pe invăţător și pe 
invățător, pe judecător și pe soldat intre- 
buințaţi ca instrumente politice, ca agenţi 
electorali și de corupțiune; nu poate răbda 
mult timp să vadă urmăndu-se in afară o 
politică reprobată ds națiune prin mai multe 


acte solemne și să vadă că sub cuvăntul de 
a ţină sus drapelul naţional să aleagă jocul 
periculos al intămplărilor, să ne ducem să 
compromitem demnitatea noastră, espunăn- 
du-ne la umilințe și să dăm pe toată ziua 
ocasiune străinilor de a se amesteca in afa- 
cerile noastre din lăuntru și astfel să se 
inaugureze o eră de ingerenţă a străinului. 


Intro societate bine echilibrată deosebi- 
tele ramuri ale trebuinţelor naționale trebue 
să meargă mănă in mănă, trebue ca nici 
politica să nu fic sacrificată comerciului și 
industriei, nici literatura și artele să nu fie 
sacrificate ambiţiunii politice şi vitejiei. A 
sacrifica toate interesele politicei și vitejiei 
nu poate fi, nici măcar in condiţiunile cele 
mai norocite, decăt un succes trecător de 
care peste cățiva ani deabia iși mai aduce 
aminte o inscripțiune săpată in peatră. 


Eată o profesiune de credință; aud stri- 
găndu-se: Dar de ce să nu-mi fie gi mie 
permis a avè ambiţiunea să contribuesc cu 
slabele mele mijloace la ceea ce se poate 
face bun şi frumos in ţară, nu văd pentru 
ce maş âpăra de o pretenţiune care nu ar 
avè nimic de reprehensibil, dar cu toate a- 
ceste liniștească-se temerile deindată. Dacă 
o asemenea ambiţiune nu se lipește astăzi 
de mine, causa este că eu ştiu că pentru a 
guverna aşa cum cred eu că ar trebui gu- 
vernată Romănia, pentru a urma cu succes 
politica pe care o cred en salutară pentru 
țară, ar trebui să pot găsi o putere pe care 
să mě pot răzema. Nu sunt nici destul de 
naiv, nici atăt de presumpțios ca la vărsta 
la care am ajuns şi cu esperiența ce-am 
putut dobăndi să-mi permit a-mi face ilu- 
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siuni. Nu mi-ar fi ertat a crede că un om 
care nu se bucură de buna-voinţa acelor care 
dispun de increderea publică şi incontra căruia 
s'au coalizat totdeauna albii cu roșii, poate 
fi chemat la trebile statului sau că, chemat 
fiind, ar putè să se ție indestul ca să vadă 
fructul cugetărilor şi ostenelelor sale rea- 
lizate, 


A fi ministru fără a pute face ceca ce 
trebue făcut ar fi numai satisfacțiunea unei 
vanităţi copilărești care nu poate sătura am- 
bițiunea mea. 


Partidele care conduc opinia ştiu bine că 
eu nu pot nici linguşi patimile și hrăni urile, 
nici incuraja eresurile şi prejudețele mulțimii, 
fiindcă știu că ori de căte ori am avut pu- 
terea, nu m'am servit de dănsa ca de-un in- 
strument de favoare sau de persecuţiune și 
că nu am căutat a mări acţiunea vre-unui 
partid, ci am lăsat opiniunile să se formeze 
şi să so manifesteze intrun mod liber sub 
acțiunea rațiunii. Stiu că eu nu mi-am făcut 
din guvernare un ideal strimt și tiranic pe 
care să-l impun in profitul vre-unei secte 
sau vre-unei coterii, nu am promis nici a- 
cordat favoruri vre-unei coterii, nici n'am 
persecutat pe vre-un partid.  Tendinţele şi 
aspirațiunile mele au fost totdeauna de a 
vedè pe oamenii capabili uniți sub drapelul 
constituțiunii, bine hotăriți a practica și a 
apăra principiile de politică, de ordine, de 
libertate și de justiție. Dorese din toate pu- 
terile inimii şi spiritului meu ca oamenii 
onești și invățați să se grupeze in jurul idei- 
lor celor bune şi raţionale, să le susție cu 
tărie și să le propage prin cuvănt, prin 
scrieri pi prin fapte, căci numai astfel s'ar 


pută forma conștiința poporului, singurul frău 
ce poate opri pe guvernanţi de a se abate 
de la prescripţiunile adevăratelor principii 
şi a nu lăsa loc la credințe greșite și stri- 
cate prin ură și prin patimi. Dorinţa mea 
a fost totdeauna de a vedă pe acei care-și 
iubesc țara legaţi intre dânșii printr'o co- 
munitate de idei și de principii, ear nu prin 
interese de partid, prin cabale care nu pot 
avă alt resultat decăt a face pe Romăni să 
păşească din decepțiune in decepțiune și a-i 
arunca intrun scepticism politie care poate 
avea cele mai fatale consecinţe. 


Condus de aceste dorinţe cred că fac bine 
adresăndu-ți această epistolă urmată de căteva 
altele in care imi propun a trata căteva din 
principiile care ar trebui să conducă socie- 
tatea noastră. Le voiu trata astfel precum ele 
sunt înțelese de publiciştii cei mai eminenți 
ai Europei și asupra cărora astăzi nu mai 
există intre oameni de știință politică mai 
multe feliuri de a vedea. 


Al tău amic 


Ion Ghica. 
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Traducere dupa spanioleste. 


Episod din Don Quijot de Cervantes (Partea I Cap. 
XXXII, XXXIP și XXXV). 


— 


In Florenţa, oraș bogat și vestit al Italiei, 
in provincia ce se numeşte Toscana, trăeau 
doi tineri bogați și de familie, Anselmo şi 
Lotario, atăt de prieteni unul cu altul, incăt 
toți cei ce i cunoșteau či numeau cei doi 
prieteni. Ei erau holtei, de aceeaşi vărstă 
și de aceleași deprinderi; toate ăceste erau 
indeajuns pentru ca amundoi să aibă prie- 
tenie unul pentru altul. Este adevărat că 
Anselmo era ceva mai plecat spre petrecerile 
amoroase decăt Lotario, pe care-l atrăgea 
mai mult vă&nătoarea; dar cănd se infățişa 
prilejul, Anselmo lăsa la o parte plăcerile 
sale spre a urma pe acele ale lui Lotario, 
şi Lotario lăsa pe ale sale spre a alerga la 
acele ale lui Anselmo, și in modul acesta 
voinţele lor mergeau astfel una după alta, 
incăt nu putea fi ciasornic care să meargă 
aşa. Anselmo era pierdut de iubire pentru 
o copilă de familie și frumoasă din acelaș 
oraș, fiică unor părinți atăt de buni, şi ea 
insaşi atăt de bună, incăt, cu invoirea prie- 
tenului său Lotario, fără de care nu făcea 
nimic, se hotărl s'o ceară de soție de la pă- 
rinții ei. Hotărirea o şi puse in lucrare, și 
Lotario fù acel pe care-l insărcină cu pe- 
țirea. El sfirși această treabă intrun mod 
atăt de plăcut prietenului seu, incăt in scurt 
timp acesta se văzu pus in stăpănirea do- 
vită, şi eri voioasă că a dobăndit pe 
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Anselmo de bărbat, nu inceta de a muțămi 
ceriului și lui Lotario, care-i procurase o 
așa de mare fericire. 

In zilele d'intăi, cănd toți nuntaşii obici- 
nuesc a fi veseli, Lotario, urmă ca și inainte 
a venl in casa prietenului său Anselmo, si- 
lindu-se a-l onora, a-l serbători şi a-l in- 
voioşa cu tot ce-i era prin putință. Dar o- 
dată ce nunta a fost sfirșită, şi desele visite 
și urări s'au liniștit, Lotario incepi a nu se 
mai ingriji să se ducă la Anselmo, părăndu- 
i-se lui, cum e drept să pară la toţi cei ce 
sunt cuminte, că nu-i bine de a visita și de 
a se duce des la prietenii insuraţi, tot așa 
ca şi cănd erau holtei; pentrucă, deși prie- 
tenia bună şi adevărată nu poat6, nici nu 
trebue, să fie intru nimica prepuelnică, cu 
toate aceste onoarea unui om insurat este ` 
lucru atăt de gingaş, incăt pare că nu se 
poate vătăma chiar nici de cătră frați, cu 
atăt mai mult de prieteni. Anselmo observâ 
schimbarea lui Lotario, şi formâ mari plăn- 
geri incontra lui, spunăndu-i că dacă el ar 
fi ştiut că insurătoarea era să fie causa de 
a nu se vedè cu dănsul ca și mai inainte, 
niciodată nu s'ar fi insurat, și că dacă buna 
armonie ce domnea intre dănșii, in timp ce 
el era holteiu, le dobăndise numele atăt de 
dulce de a fi numiţi cei doi prieteni, să nu 
ingădue, din prea multă chibzuinţă, fâră nici 
un motiv, a se pierde un nume atăt de vestit 
şi de plăcut; şi că prin urmare čl roagă, 
dacă asemenea vorbă trebuea intrebuințată 
intre dănşii, să fie earăș stăpân in casa lui, 
să intre şi să easă dintr'ânsa ca și inainte, 
incredințăndu-l că soția sa Camila nu are 
altă plăcere și voință decăt aceea pe care el 
voea B'o aibă, că ea ştiind căt de mult ei 
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atăta răceală. 


La toate aceste şi multe alte temeiuri pe 
care Anselmo le spuse lui Lotario spre a-l 
indupleca să vină ca și mai nainte in casa 
lui, Lotario respunse cu atăta chibzuinţă şi 
inţelepeiune, incăt Anselmo remase mulțămit 
de buna intenție a prietenului său, şi se in- 
voiră ca două zile pe săptămănă şi serbă- 
torile Lotario să vină la masă la el; și cu 
toate că lucrul remase astfel inţeles intre 
dănșii, Lotario propuse să nu facă decăt a- 
ceea ce ar vedă că convine mai mult la o- 
noarea prietenului său, la care el ţinea mai 
cu deosebire decăt la a sa proprie. Zicea 
el, și zicea bine, că omul insurat căruia ce- 
riul ia dat o femee frumoasă, trebue să aibă 
“tot atăta grijă spre a vedè ce prieteni lasă 
să-i intre in casă, ca şi spre a vedă cu ce 
prietene stă in relaţie femeea sa, pentrucă 
ceea ce nu se face şi nu se intocmește in 
pieţe, nici in biserici, nici la serbările pu- 
blice, nici in locurile de rugăciune (lucruri 
pe care nu totdeauna bărbaţii le pot refuza 
femeilor lor), se intocmește și se inlesnește 
in casa prietenei sau a rudei de careai mai 
multă mulțămire. 


Lotario zicea deasemenea că cei insurați au 
nevoe să aibă fiecare căte un prieten care 
să-i incunoștințeze despre abaterile purtării 
sale, pentrucă se intămplă obicinuit că din 
multa dragoste pe care bărbatul o are cătră 
femeea sa, sau nu o sfâtuește sau nu-i spune, 
spre a nu o supăra, să facă sau să nu facă 
cutare lucru, pe care făcăndu-l sau nefă- 
căndu-l, i-ar fi spre onoare sau spre bat- 
jocură, Dar prietenul incunoștințăndu.l des- 
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pre aceasta, el ar pută ușor să indrepte 
toate. 

Dar unde se va găsi prieten atăt de cu- 
minte şi atăt de detreabă cum aice čl cere 
Lotario? Eu de sigur n'o ştiu. Numai Lo- 

| tario era acela care cu atăta ingrijire şi 
chibzuinţă se uita la onoarea prietenului su, 
și se silea să micșureze, să tac, să scurteze 
zilele in care se invoise să meargă la prie- 
tenul său, pentru ca nu cumva intrarea unui 
holteiu bogat, nobil, de hună naștere și 
inzestrat, cu insuşirile pe care el știa că le 
are, in casa unei femei atăt de frumoase cum 
era Camila, să fie luată in rău de oamenii 
fără treabă şi de ochii neastămpăraţi şi rěu- 
tăcioşi; că deși bunătatea și meritul ei pu- 
-teau pune fr&u ori cărei limbi bărfitoare, el 
nu voca totuș să pună in indoeală nici o- 
noarea ei, nici pe acea a prietenului său, și 
deaceea cele mai multe din zilele invoite le 
ocupa şi petrecea in alte locuri, care el dădea 
a inţelege că sunt neapărate. Astfel in tăn- 
guiri din partea unuia şi indreptăţiri din 
partea celuilalt se treceau multe momente 
şi părți ale zilei. Se intămplă deci că intr'o 
zi, cănd amundoi se primblau printr'o țarină, 
afară din oraș, Anselmo vorbi următoarele 
cătră Lotario: 

— Vei crede, prietene Lotario, că la mi- 
lostivirile ce Dumnezeu au avut cu mine, 
făcăndu-mă fiu unor părinți astfel cum sunt 
ai mei, și dăndu-mi nu cu o mănă sgărcită 
bunurile, atăt acele ce se numesc ale naturei 
căt şi acele ale soartei, nu pot eu respunde 
cu o recunoștință care să se apropie de bi- 
nele ce am primit, mai cu samă la acela de 
a-mi da un prieten ca tine şi o soție cum 
este Camila, două lucruri prețioase pe care 
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le stimez, dacă nu in gradul ce trebue cel 
puțin in acel ce pot. Ei bine, cu toate a- 
ceste foloase, care alcătuesc tot ceea ce o- 
bicinuit poate face mulțămirea oamenilor in 
viață, cu trăese ca cel mai nenorocit şi mai 
amărit om din lumea întreagă; pentrucă nu 
ştiu de ce de căteva zile incoace mě obo- 
seşte și mă turbură o dorință atăt de ciu- 
dată și atăt de contrară cu deprinderea co- 
mună a altora, incăt mě minunez de mine 
insumi, și mě invinuesc și mě mustru singur 
şi mă silesc s'o ascund și s'o tăinuese chiar 
găndirilor mele, şi numai astfel mi-a fost cu 
putință să păstrez acest secret fiind hotărit 
a-l spune la toată lumea; şi fiindcă in ade- 
văr el are să fie descoperit, prefer să fie 
depus in archiva tainei tale, fiind incredințat 
că cu sirgaința ce tu vei pune, ca un amic 
adevărat, spre a mă lecui, eu mă voiu vedè 
incurg&nd scăpat de neliniştea ce-mi prici- 
nueşte, și că bucuria mea va ajunge, prin 
ingrijirea ta, la gradul la care, prin nebunia 
mea, a ajuns nemulțămirea mea. 

Vorbele lui Anselmo ţineau fără suflet pe 
Lotario, care nu ştia la cé avea să ajungă 
o introducere sau preambul atăt de lung; 
şi cu toate că-și muncea inchipuirea să 
afle ce dorință putea să fie aceea care 
chinuea pe prietenul său, totdeauna a fost 
foarte departe de curatul adevăr; şi pentru 
a eşi curănd din neliniştea ce-i pricinuea 
acea indoeală &i zise că foarte mult jignește 
marea lor prietenie, căutănd incunjur pentrn 
a-i spune cugetările lui cele mai ascunse, 
căci era sigur că poate aștepta de la dănsul 
sau sfaturi spre a le incuraja sau mijloace 
Astfel este adevărul, 
respunse Anselmo, și cu această incredere, 


spre a le indeplini. 


te incunoștințez, prietene Lotario, că dorința 
ce mă munceşte este găndul de a ști dacă 
soția mea Camila este atăt de bună și atăt 
de desăvărşită cum euo cred, şi nu mă pot 
incredința de acest adevăr decăt incercăndu-l 
astfel, incăt incercarea să arăte însuşirile bu- 
nătății ei precum focul arată pe acele ale 
aurului: pentrucă eu, o prietene, socot Că o 
femee este sau nu este bună, dupăcum este 
sau nu este căutată, și că numai aceea sin- 
gură este tare care nu se pleacă la făgă- 
duinţi, la daruri, la lacrimi și la neconte- 
nitele stăruinți supărăcioase ale amanţilor 
neobosiţi: pentrucă de ce să mulțămești unei 
femei că este bună dacă nime nu-i zice să 
fie rea? Ce mirare ca să fie cumpătată şi 
sfiicioasă o femee căreia nu i se dă prilej 
să-și easă din datorie, și aceea ce știe că 
are bărbat, care prinzănd-o in cea intăi gre- 
şală či va Jua viața? Astfel pe o femee 
bună de frică sau pentrucă i-a lipsit prilejul, 
nu voiu s'o am in aceeaşi stimă ca pe cea 
căutată și urmărită care ese totuș cu corona 
biruinții. Aşa dar pentru aceste temeiuri și 
pentru altele multe ce aș putt spune spre 
a acredita și a intări părerea ceam, doresc 
ca soţia mea Camila să treacă prin aceste 
greutăți, şi să se purifice in focul de a se 
vedè căutată şi urmărită, și de un om care 
să aibă meritul spre a-și indrepta spre dănsa 
dorințele sale, și dacă ea va eși, cum cred 
că va eşi, biruitoare din bătae, mă voiu 
crede fericit fără seamăn; atunci voiu pute 
spune că este umplut golul dorințelor mele. 
Și cănd lucrul sar intămpla incontra aş- 
teptării mele, plăcerea de a vede că am 
isbutit in părerea mea, mă va face să sufăr 
fâră greutate durerea ce cu drept cuvânt 
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imi va putè pricinui o esperiență atăt de 
Și fiindcă nimic din căte vei 
va fi de 


vrun folos spre a mă lăsa so pun in lu- 


costisitoare. 
spune incontra dorinței mele nu 


crare, voesc, o prietene Lotario, să te gă- 
teşti a fi tu instrumentul care să indepli- 
nească opera plăcerii mele; eu iți voiu da 
prilej să o faci, fără a-ţi lipsi tot ceea ce 
voiu vedè că este neapărat pentru a ademeni 
o femee cinstită, respectată, modestă şi ne- 
interesată; şi ceea ce, intre alte lucruri, mă 
indeamnă de a-ți incredinţa ție această grea 
intreprindere, este de a vedè că dacă va fi 
invinsă de tine Camila, invingerea nu va 
merge pănă la cea de pe urmă primejdie şi 
asprime, decăt numai a lua ca indeplinit a- 
ceea ce era cu putință de a face. In modul 
acesta eu nu voiu fi vătămat mai mult decăt 
cu dorința, și batjocura mea va remănă as- 
cunsă in virtutea tăcerii tale, care știu bine 
că in ceea ce mě priveşte pe mine, va fi 
Astfel dacă 


vrei ca eu să duc o viață care să se poată 


vecinică ca şi tăcerea morții. 


zice că este viață, vei intra deindată in a- 
ceastă bătae amoroasă, nu cu răceală şi lene, 
ci cu sirguinţa și focul ce reclamă dorinţa 
mea, și cu increderea de care mă asigură 
prietenia noastră. 

Aceste fură temeiurile pe care Anselmo 
le spuse lui Lotario, și el la toate fù atăt 
de băgător de samă incăt nu descleşiâ bu- 
zele pănă cănd n'a sfirșit. Deci văzănd că 
el nu zicea nimic, după ce-l privi multișor 
timp, ca și cum ar fi privit un lucru pe 
care nu Par fi văzut niciodată, şi care i-ar 
pricinui mirare și farmec, či zise: nu mě 
pot incredința, o prietene Anselmo, că nu 
sunt glume lucrurile ce mi ai spus, căci de- 
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aș fi crezut că le spuneai intradins, nu te-aș 
fi lăsat să mergi atăt de departe; neascul- 
tăndu-te aş fi curmat lungul tău euvănt. 
Fără indoeală imi inchipuesc sau că nu mă 
cunoşti, sau că eu nu te cunosc; dar nu, căci 
ştiu bine că tu ești Anselmo, și tu știi că 
eu sunt Lotario. Nenorocirea este că eu 
cred că nu ești acel Anselmo de altă dată, 
și tu trebue să fi găndit că nici eu nu sunt 
acel Lotario care trebuea să fiu; pentrucă 
lucrurile ce mi-ai spus nici nu sunt ale acelui 
Anselmo, prietenul meu, nici acele ce mi le 
ceri, nu se cer de la acel Lotario pe care 
tu-l cunoşti, pentrucă prietenii cei buni tre- 
bue să incerce pe prietenii lor şi să se slu- 
jească cu dănșii, cum zice un poet, usque 
ad aras, ceea ce insamnă că nu trebue să 
se slujească cu prietenia lor in lucruri care 
ar fi improtiva lui Dumnezeu. Căci dacă un 
păgăn a găndit astfel despre prietenie, cu 
căt mai vărtos trebue s'o găndească un creg- 
tin, care ştie că pentru nici o prietenie o- 
menească nu trebue să peardă pe cea dum- 
nezeească? Şi cănd prietenul duce lucrul atăt 
de departe incăt uită râspectul datorit ce- 
riului, pentru a alerga la acel datorit prie- 
tenului, nu trebue să fie pentru lucruri u- 
şoare şi de puţină insemnătate, ci numai 
pentru acele in care să fie vorba de onoarea 
şi de viața prietenului său. Ei bine, spune-mi 
tu acum, Anselmo, care din aceste două lu- 
cruri le ai in primejdie, pentru ca eu să mă 
espun a ţi face plăcerea şi a făptul un lucru 
atăt de ingrozitor ca acel pe care mi l ceri? 
Nici unul de sigur; dimprotivă tu-mi ceri, 
dupăcum ințeleg eu, ca să mă incerc şi să 
mă silesc a-ţi ridica onoarea și viaţa, şi a 
mi-o ridica și mie totodată; pentrucă dacă 
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eu mă voin incerca a-ți ridica onoarea, este 
lămurit că-ţi ridic viaţa, căci omul fâră de 
onoare este mai râu decăt un mort, și fiind 
eu instrumentul, precum tu voeşti să fiu, 
unci atăt de mari nenorociri pentru tine, 
remăn și eu desonorat, şi prin urmare fără 
viață. Ascultă, prietene Anselmo, și aibi 
răbdare a nu-mi respunde pănă cănd nu voiu 
sfirși de a ți spune ceea ce-mi va veni in 
minte, cu privire la ceea ce ţi-a cerut do- 
rinţa ta, căci iţi va remănă timp pentru ca 
tu să mi respunzi și cu să te ascult. —Asta-mi 
Și 


Lotario urmâ zicând: Mi se pare, o An- 


place, zise Anselmo, spune ce vei voi, 


selmo, că tu ai acuma mintea ce o au tot- 
deauna Maurii, pe care nu-i poate cineva 
face să ințeleagă rătăcirea sectei lor cu ci- 
taţii din sfănta scriptură, nici cu temeiuri 
bazate pe judecată sau pe articule de cre- 
dință; ci trebue să le aduci esemple pipăite, 
ușoare, ințelese, doveditoare, neindoelnice, 
cu demonstrări matematice care nu se pot 
tăgădui, precum cănd zice cineva: dacă din 
două părți deopotrivă scoatem părți deopo- 
trivă, cele ce remăn sunt asemene deopo- 
trivă; şi cănd ei nu ințeleg cu vorba, cum 
in adevăr nu ințeleg, trebue să le arăţi lu- 
cerurile cu mănile şi să le pui sub ochii lor, 
şi cu toate aceste nime nu e in stare a-i 
convinge de adevărurile sfintei noastre re- 
ligii. Tocmai acest mijloc și această cale va 
trebui să intrebuinţez şi eu cu tine, pentru 
că dorința care s'a născut in tine este atăt 
de rătăcită și lipsită de cea mai mică umbră 
de judecată, incăt mi se pare că ar fi timp 
pierdut in zadar să mă incerce a te face să 
ințelegi simplicitatea ta, căreia pentru mo- 
ment nu voesce să-i dau alt nume. Și chiar 
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sunt hotărit a te lăsa in nebunia ta, ca pe- 
deapsă pentru dorința ta cea rea, dar nu 
mă lasă să intrebuințez această asprime pri- 
etenia ce am cătră tine, şi care nu mă eartă 
să te las intr'un pericul atăt de vădit de a 
te pierde. Și pentru ca tu să vezi lucrul 
deslușit, spune mi, Anselmo, nu mi-ai zis 
tu că am să ademenesce o femee retrasă? 
Să induplec o femee cinstită? Să dau daruri 
unei femei neinteresate? Să curtenesc o fe- 
Ei 


bine, dacă tu ştii că ai o femee retrasă, cin- 


mes cuminte?  Negreșit mi-ai spus-o. 
stită, neinteresată și cuminte, ce mai cauţi? 
Și dacă tu crezi că din toate atacurile mele 
ea are să easă biruitoare, cum va eși fără 
indoeală, ce titlari mai bune găndești săi 
dai după aceea decăt cele ce are acum? Sau 
ce va fi după aceea mai mult decăt aceca ce 
este acum? Sau tu nu crezi că este cumo 
zici, sau nu știi ceea ce ceri: dacă nu crezi 
că este cum o zici, de ce voeșşti so incerci, 
mai bine decăt ca pe o rea, să o tratezi cum 
iți va fi gustul. Insă dacă esta așa de bună, 
cum tu o crezi, va fi lucru ncchibzuit dea 
face esperienţa adevărului insuș, pentrucă 
după ce vei fi făcut-o, ea va avè in ochii 
Astfel buna 
judecată spune că pentru a incerca lucruri 


tăi acelaş preţ ca și inainte. 


din care poate resulta pagubă mai degrabă 
decăt folos, este fapta unei minţi năuce şi 
cutezătoare, și mai cu samă cănd voim a le 
incerca fără ca să fim siliţi nici impinşi, şi 
cănd de foarte departe se arată că incercarea 
lor este o curată nebunie. Lucrurile grele 
se incearcă pentru Dumnezeu său pentru 
lume, sau pentru amundouă deodată; acele 
ce se intreprind pentru Dumnezeu sunt a- 
cele ce le intreprinseră sfinţii, care sileau 
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să ducă o viață de ăngeri in corpuri ome- 
nești; acele ce se intreprind pentru respectul 
lumii sunt lucrurile acelora care trec peste 
o intindere nemărginită de apă, prin multe 
şi feliurite clime, prin tot feliul de neamuri 
ciudate spre a dobăndi ceea ce se numește 
bunurile norocului; și acele ce se incearcă 
pentru Dumnezeu și pentru lume totodată, 
sunt ale vitejilor soldați, care deabia văd 
zidul duşmănese deschis atăta numai căt 
poate trece un glonte rotund de artilerie, şi 
indată lăsănd la o parte ori ce temere, fără 
a face vorbă, nici a se uita la primejdia vă- 
dită ce-i amenință, luaţi in sbor pe aripele 
dorinței de a lupta pentru credința, pentru 
nația și pentru regele lor, se aruncă cu curaj 
in mijlocul a o mie de morți cele stau ina- 
inte şi-i așteaptă. Eată lucrurile ce se in- 
treprind obicinuit, și este onoare, glorie şi 
folos a le intreprinde, cu toate că sunt pline 
de neajunsuri și de primejdii. Dar ceea ce 
tu zici că vrei să intreprinzi și să pui in 
lucrare, n'are să-ți aducă glorie de la Dum- 
nezeu, bunuri de la noroc, nici nume dela 
oameni. În adevăr, să presupunem că-ţi vei 
implini dorința, n'ai să fii prin aceasta nici 
mai mulțămit, nici mai bogat, nici mai o- 
norat decăt ești acum; și dacă nu ţi-o im- 
plinești, ai să te vezi in cea mai mare ne- 
fericire ce se poate inchipui, pentrucă n'are 
să-ți fie atunci de nici un folos să găndeşti 
că nu știe nime nenorocirea ce ţi s'a in- 
tămplat, pentrucă spre a te intrista și amări 
va fi deajuns ca so știi tu singur, și pentru 
ca să te incredințezi de acest adevăr vreu 
să-ţi spun o strofă făcută de vestitul poet 
Luis Tansilo, la sfirșitul părţii intăi a po- 
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emei sale: Lacrimile sfăntului Petru, care 
zice astfel: 


Creşte durerea și creşte ruşinea in Petru, 
cănd s'a arătat ziua, și deşi nu vede pe nime 
acolo, se ruşinează de sine insuș văzănd că 
a greșit; căci o inimă măreață nu se ruşi- 
nează numai cănd este văzută de alţii, ea 
se rușinează de sine insași cănd greșește, 
chiar de nu o vede decăt numai ceriul şi 
pământul. 


Astfel secretul nu va micșura durerea ta, 
dincontra vei plănge necontenit, şi nu la- 
crimi din ochi, ci lacrimi de sănge din ini- 
mă, precum le plăngea acel simplu doctor 
despre care ne vestește poetul nostru că făcu 
incercarea vasului, pe care cu mai multă 
minte refuză s'o facă ințeleptul Reinaldos; 
căci deși aceasta este o inchipuire poetică, 
cuprinde totuş in sine taine morale vrednice 
de a fi sfătuite, inţelese şi urmate; cu atăt 
mai mult că, cu ceea ce acum am de gănd 
să-ţi spun, vei cunoaște insfirşit tu insuți 
marea greșală ce vrei să faci. 

Spune-mi, Anselmo, dacă cerul sau bunul 
tău noroc te-ar fi făcut stăpăn peste un 
diamant foarte fin, de acăruia bunătate şi 
perfecţiune să fie mulțămiţi toți giuvaergii 
căți Par vedè, incăt toți intrun glas și c'o 
singură părere să zică că ajunge la calitatea, 
bunătatea și fineța pănă la care poate ajung6 
natura unei astfel de petre, și tu insuți ai 
crede aceasta, fără a şti nimica improtivă, 
ar fi oare drept să-ți vină dorinţa de a lua 
acel diamant și a-l pune intre un ilău și un 
ciocan, și bătăndu-l acolo, cu toată puterea 
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braţelor, spre a cerca dacă este atăt de tare 
şi atăt de fin cum se zice? Mai mult ăncă, 
dacă ai pune in lucrare dorința ta, presu- 
punănd cazul că peatra ar resista la o in- 
cercare atăt de nebunească, i s'ar adăugi prin 
aceasta mai mult preț și mai mare nume? Și 
dacă star sfarma, lucru ce s'ar pute intămpla, 
nu ai pierde totul? Da, fără nici o indoeală, 
lăsănd pe stăpănul lui să treacă in ochii tuturor 
drept un om simplu. Ei bine socotește, pri- 
etene Anselmo, că soția ta Camila este un 
diamant foarte fin, atăt in ochii téi căt și 
in ochii altora, şi că nu este dreptsă o pui 
in riscul de a se sfarma, căci chiar de-ar 
remănt neatinsă, nu poate să se sue la un 
preț mai mare decăt acel ce-l are acum. Și 
dacă te-ar da de sminteală și war resista, 
de pe acum găndește cum are să remănă, 
şi cu cătă dreptate te ai pută plănge de tine 
insuți pentrucă ai fost causa perderii ei și 
a tale. Priveşte că nu e juvaer pe lume 
care să prețuească atăta căt prețueşte o fe- 
mee castă şi onestă, şi că toată onoarea fe- 
meilor stă in buna opinie ce avem de dăn- 
sele, şi fiindcă acea a soției tale este astfel 
incăt ajunge cel de pe urmă grad de bună- 
tate, de ce voeşti să pni in indoeală acest 
adevăr?  Uită-te, prietene, femeea este un 
animal imperfect, și nu trebue să i se pună 
piedeci in care să se incurce şi să cadă, ci 
să i se ridice şi să i se curěțe drumul de 
ori ce neajuns, pentru ca fără greutate să 
meargă sprintenă spre perfecțiunea care-i 
lipseşte, și care consistă in a fi virtuoasă. 
Naturaliştii povestesc că ermina este un a- 
nimal ce are o piele toarte albă, și cănd vě- 
nătorii voese s'o prindă intrebuințează acest 
meșteșug: ştiind locurile pe unde obicinu- 


eşte a trece și a umbla, či inchid drumul 


cu glod, şi apoi stărnind-o, o indreaptă spre 
acele locuri, și ea indată ce ajunge la glod, 
se opreşte și se lasă a fi prinsă și inchisă, 
numai să nu treacă prin glod şi să nu-și 
mănjească pielea ei cea albă, pe care o pre- 
țueşte mai mult decăt libertatea și viața. 
Femeea onestă și castă este o ermină, şi 
este mai albă şi mai curată decăt zapada 
virtutea onestității, şi cel ce voeşte să mo 
peardă, ci dincontra s'o păzească și s'o păs- 
treze, trebue să se slujească cu alt mijloc 
decăt acel ce se intrebuințează cu ermina, 
căci nu trebue să-i pue inainte glodul da- 
rurilor și a serviciilor din partea amanților 
stăruitori, pentrucă poate, și chiar fără poate, 
nu are virtute și putere naturală spre a in- 
lătură acele piedeci sau a trece peste dănsele. 
Este dar neapărat de a i le lua din cale şi 
a-i pune dinainte curăţia virtuţii, și frumu- 
sefa ce cuprinde in sine numele cel bun. 
Femeea bună este intocmai ca oglinda de 
cristal strălucitoare, și netedă, dar supusă a 
se umbri și a se intuneca căndo atinge cea 
mai mică suflare. Cu femeea onestă trebue 
să facem ca și cu moaştele: să ne inchinăm 
la ele, dar să nu le atingem. Femeea bună 
trebue păstrată și preţuită cum se păstrează 
şi se preţueşte o grădină frumoasă, ce-i plină 
de flori şi de roze, a căreia stăpăn nu dă 
voe nimărui să se primble şi să pue măna 
pe ele: este deajuns ca de departe şi numai 
printre zăbrelele de fer, să se bucure de 
plăcutul lor miros şi frumuseţă. Insârșit; 
vreu să-ţi spun nişte versuri ce mi-au venit 
in minte, pe care le-am auzit intr’o comedie 
modernă și care mi se pare că se potrivesc 
foarte bine cu subiectul de care ne ocupăm 
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Sfătuea un bătrăn cuminte pe un altul, tată 
unei tinere fete, s'o țină retrasă, s'o păzească 
şi o inchidă; și intre alte temeiuri či zise 
şi aceste: l 


Femeea este de sticlă 

Dar nu trebue să incerci 

Dacă se poate, ori nu, sfárma, 

Căci toate s'ar putè intămpla. 

Și fiindcă sfărmarea este mai ușoară, 

Este o nebunie de a espune la rumpere aceea 
ce nu se poate lipi.— Toţi trebue să fie de 
această părere, intemeiată pe judecată; căci 
dacă sunt Danae in lume, sunt de asemine 
şi ploi de aur. 


Ceea ce ţi-am spus pănă acum, o Anselmo, 
a fost in ceea cete privește pe tine, și acum 
e bine să asculți ceva şi in ceea ce mě pri- 
veşte pe mine; şi dacă volu fi lung, mă 
eartă, căci aceasta o reclamă labirintul in 
care tu ai intrat, și de unde vrei ca eu să 
te scot, 
voeşti să-mi ridici onoarea, lucru care este 


Tu mă iei drept prieten, şi totuș 


incontra ori cărei prietenii; și nu numai că 
pretinzi aceasta, dar te silești ca eu să ţi-o 
ridic şi ţie. — Că vrei să mi-o ridici mie, 
este lucru vădit, căci cănd Camila va vedè 
că èu caut s'o ademenesc cum tu ceri, este 
sigur că are să mă jee drept un om fără 
onoare şi rău văzut, de vreme ce incerc să 
fac un lucru atăt de departe de aceea ce 
sunt eu; și de ceea ce mă silește prietenia 
ta. — Că voești ca eu să-ți ridic ție onoarea, 
nu remăne nici o indoeală, pentrucă văzănd 
Camila că eu caut s'o ademenesc, va trebui 
să pgăndească că eu am văzut la dănsa vre-o 


ușurință care-mi dădu indrăzneala să-i des- 
copăr reaua mea dorință, și crezăndu-se ea 
desonorată, desonoarea ei te priveşte pe tine, 
care ești al ei. Şi de aici naște ceea ce se 
zice obicinuit că bărbatul unei femei adul- 
tere, chiar cănd n'are știință de aceasta, și 
nici n'a dat prilej ca femeea să nu fie ceea 
ce trebue, nici n'a stat in măna lui, fie prin 
puțina lui chibzuinţă, să impedece nenoro- 
cirea lui, este cu toate aceste numit cu nume 
de injositor și de batjocură, şi cei ce cunose 
răutatea femeei lui čl privesc oare-cum cu 
un ochiu de despreţ, in loc de-al privi cu 
un ochiu de milă, văzănd că nu prin gre- 
şala sa, ci prin capriciul rălei sale tovarăşe, 
se găsește in acea nenorocire. Dar vreu 
să-ți spun causa pentru care cu drept cuvănt 
este desonorat bărbatul femeei răle, chiar 
de nu ştie el că ea este rea, nici nu e vi- 
novat, nici n'a fost părtaş, nici n'a dat prilej 
ca ea să fie astfel. Să nu te obosești a mă 
asculta, căci totul are să se intoarcă in fo- 
losul tău. 

„Cănd Dumnezeu făch pe cel intăi pă- 
rinte al nostru in raiul pămăntesc, zic6 sfânta 
scriptură că Dumnezeu cufundă in somn pe 
Adam, şi că pe cănd el dormea či scoase o` 
coastă din partea stingă, din care formâ pe 
muma noastră Eva, şi astfel cănd Adam se 
deșteptă şi o văzu zise: aceasta este carne 
din carnea mea şi os din oasele mele, Și 
Dumnezeu zise: Pentru dănsa va lăsa o- 
mul pe tatăl și pe muma sa, şi vor fi a- 
mundoi un trup. Atunci s'a inființat dum- 
nezeeasca taină a căsătoriei, cu astfel de 
legături incăt numai moartea le poate des- 
face, Și are atăta putere și virtute această 
minunată taină, incât face ca două persoane 
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deosebite să fie una şi aceeaşi carne; și ăncă 
face mai mult la căsătoriţii cei buni, că deşi 
au două suflete n'au mai mult decăt o sin- 
gură voință. Și de aice vine că, fiindcă este 
una şi aceeaşi carnea femeei cu aceaa băr- 
batului, petele ce se fac pe dănsa sau me- 
tehnele in care ea cade, se resfrăng asupra 
cărnii bărbatului, cu toate că el n'a dat, 
dupăcum âm zis, prilej pentru această ne- 
norocire; pentrucă dupăcum durerea picio- 
rului sau a ori cărui alt membru a corpului 
cmenesc o simte tot corpul, fiind tot de una 
și aceeaşi carne, și capul simte lovitura fá- 
cută la glezne, fără ca s'o fi dat el, dease- 
mine şi bărbatul impărtășeşte desonoarea fe- 
meei, fiind cu dănsa unul şi acelaș lucru; 
şi fiindcă onorile și desonorile lumii sunt și 
se nasc toate din carne şi din sănge, și a- 
cele ale femeei sunt de acest soiu, este ne- 
apărat ca și bărbatului să-i vină o parte din 
ele și să fie privit ca desonorat fără ca el 
s'o știe, 
mejdia in care te pui, voind a tulbura li- 


Ia sama deci, o Anselmo, la pri- 


niştea in care trăește buna ta soție; găn- 
deşte prin ce deșartă și nechibzuită curio- 
sitate voești să deştepţi pasiunile care acum 
stau adormite in pieptul castei tale soții. 
Socoteşte că ceea ce te espui a căştiga e 
puțin, și că ceea ce vei pierde va fi atăt de 
mult, incăt voiu lăsa-o la o parte, lipsindu-mi 
cuvintele spre a o espune. Însă dacă toate 
căte ţi-am spus nu sunt deajuns spre a te 
face să-ţi schimbi reaua ta hotărire, poți de 
sigur căuta un alt instrument pentru deso- 
noarea gi nenorocirea ta, căci eu nu găndesc 
să fiu, chiar dacă prin aceasta aș pierde pri- 
etenia ta, și această perdere este cea mai 
mară zar at inchipu), & 


Virtuosul și ințeleptul Lotario tăcu zicănd 
aceste, și Anselmo remase atăt de confus şi 
de gânditor, incăt cătva timp nu putu zice 
nici o vorbă; dar insfirșit či zise: 

— Am ascultat, prietene Lotario, cu a- 
tenţia ce ai văzut, toate căte ai voit să-mi 
spui, și in temeiurile, esemplele şi compa- 
rațiunile tale, am văzut multa inţelepeiune 
ce ai şi adevărata prietenie impinsă pănă la 
estremitate. Totodată văd și mărturisesc că, 
dacă nu urmez părerea ta și më dau după 
a mea, fug de bine şi alerg după rău. Ad- 
mițănd aceasta, tu trebue să găndești că eu 
sufăr acum de boala de care obicinuese a 
suferi unele femei, care poftesc să mănănce 
pămănt, ipsos, cărbune și alte lucruri mai 
răle, chiar desgustătoare la văzut, cu atăt 
mai mult la măncat. Astfel este neapărat a 
intrebuința vre-un meșteşug pentru ca să 
mă lecuesc, şi aceasta s'ar pută face cu ușu- 
rință, numai să incepi, Chiar cu nepăsare şi 
prefacere, a ademeni pe Camila, care mare 
să fie atăt de supusă la ispită, incăt de la 
cele intăi incercări să arunce in baltă ones- 
titatea sa. Cu acest singur inceput eu voiu 
remănă mulțămit şi tu vei fi implinit ceea 
ce datoreşti prieteniei noastre, nu numai 
dăndu-mi viaţa, dar convingăndu-mă că nu 
mă voiu vêdè fără onoare. Tu eşti silit să 
faci aceasta pentru un singur cuvânt, şi ae 
nume, că aflăndu-mă eu in starea in care 
mă aflu, hotărit de a pune in faptă această 
incercare, n'ai să consimţi tu ca eu să dau 
socoteală de nebunia mea altei persoane și 
să pun astfel in risc onoarea pe care tu te 
gileşti ca să n'o pierd. Și chiar cănd onoa- 
rea ta ar fi compromisă in ochii Camilei, in 
timpul căt te vei sili s'o adamenești, de a» 
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ceasta ne pasă puţin sau nimio, căci in scurt 
timp, văzănd la dănsa statornicia la care ne 
aşteptăm, či vei pută spune tot adevărul vi- 
cleşugului nostru și astfel vei dobăndi in 
Deci fiindcă 


te espui atăt de puţin şi espuntndu-te mă 


ochii ei stima de mai nainte. 


poţi face atăt de mulțămit, nu mě refuza, 
cu toate multele neajunsuri ce-ţi pui inainte, 
căci, dupăcum am zis deja, numai dacă vei 
incepe, voiu privi lucrul ca şi terminat. 
Vězěnd Lotario voinţa neschimbată a lui 
Anselmo, și neștiind ce esemple să-i mai 
aducă inainte, nici ce temeiuri să-i mai a- 
rěte, pentru ca să n'o urmeze; văzând că-l 
amenința că are să descopere altuia vinovata 
sa dorință, spre a inlătura un r6u mai mare, 
se hotări să-l mulțămească şi să facă ceea ce 
cerea el, cu scopul și intenţia de a conduce 
această treabă astfel incăt, fără să schimbe 
găndurile Camilii, Anselmo să remăe satis- 
făcut. Deci či respunse să nu impărtășească 
cu nime găndul seu, căci el ia asupra sa 
acea intreprindere, care va incepe cănd ise 
va pără lui mai cu cale. Anselmo čl im- 
brățişă cu frăgezime și dragoste, și-i mul- 
țămi de făgăduinţa sa, ca şi cum i-ar fi fä- 
cut o mare binefacere. Amundoi se invoiră 
ca lucrarea să inceapă chiar de a doua zi, 
că el či va inlesni prilej şi timp pentru ca 
să poată vorbi in taină cu Camila, și toto- 
dată či va da bani şi juvaeruri ca să-i ofere 
Il sfătul să-i facă sere- 
nade, să scrie versuri in lauda ei, și cănd 


şi să-i presenteze. 


mar voi să se ostenească făcându-le, le va 
face el insuș. Lotario se prinse la toate, deşi 
cu intenție deosebită deaceea ce găndea An- 
selmmo. După această invoeală, ei se intoar- 
seră acasă la Anselmo, unde afară pe Ca- 
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mila cu neliniște şi ingrijire, aşteptănd pe 
soţul ei, pentrucă in acea zi intărzia să vină 
acasă, mai mult decăt obicinuit. Lotario se 
duse la casa lui şi Anselmo remase intra 
sa tot atăt de mulțămit pe căt Lotario era 
gănditor, neștiind ce cale să apuce spre a 
eși bine din acea mare incurcătură. In 
acea noapte se găndi la mijlocul ce va in- 
trebuința spre a inșela pe Anselmo, fâră a 
jigni pe Camila. A doua zi veni să mă- 
nănce cu prietenul stu, şi fà bine primit 
de Camila, care ințelegănd buna prietenie ce 
avea pentru děnsul bărbatul ei, čl primea și-i 
arăta multă bunătate. După ce se sfirși masa 
şi se ridicară tacămurile, Anselmo zise lui 
Lotario ca să remăe acolo cu Camila, pănă 
cănd el se va duce la o treabă grabnică și 
se va intoarce peste un cias şi jumătate, 
Camila čl rugâ să nu se ducă și Lotario se 
oferi să-l intovărășească; dar nu eși la capăt 
cu Anselmo, care dincontra stărui pe lăngă 
Lotario casă remănă şi să aștepte, pentrucă 
are cu dânsul o treabă de mare insemnătate. 
Deasemenea zise Camilei să nu lase pe Lo- 
tario singur pănă cănd se va intoarce el. 
In adevăr, el ştiu atăt de bine de a preface 
trebuința sau prostia absenței sale, incăt nime 
nar fi putut ințelege că era prefăcută. 
Anselmo se duse şi Camila remase sin- 
la masă, pentrucă ceilalți 
se duseseră să mănănce. 
pus in posiția ce dorea pri- 


gură cu Lotario 
oameni ai casei 
Lotario se văzi 
etenul s5u, şi in față cu dușmanul care cu 
singura-i frumuseță ar fi putut invinge un 
escadron de cavaleri inarmați. Găndiţi dacă 
era drept ca Lotario să se teamă. Dar ceea 
ce făcu a fost să pună cotul pe braţul scau- 
nului, şi măna deschisă la obraz, și cerând 
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ertare Camilei de nepoliteţa lui, zise că voea 
să odihnească puţin pănă cănd se va intoarce 
Anselmo, Camila či respunse că mai bine 
ar dormi pe canapea decăt pe scaun, şi astfel 
čl rugă să intre in odaea de primire ca să 
doarmă. Nu voi Lotario, și remase acolo 
adormit pănă se intoarse Anselmo, care gă- 
sind pe Camila in odaea sa și pe Lotario 
dormind, crezu că fiindcă el intărziase atăt 
de mult, ei vor fi avut timp să vorbească 
amundoi și chiar sa doarmă, şi aşteptă cu 
nerăbdare ciasul in care să se deștepte Lo- 
tario, spre a eș cu el şi a-l intreba de in- 
tămplarea lui. Totul se intămplâ cum voi el. 
Lotario se deșşteptă și indată eşiră amundoi 
din casă, și astfel čl intrebâ ceea ce dorea, 
şi Lotario či respunse că nu găsise cu cale 
ca la cea intăi dată să se descopere in totul, 
şi că astfel nu făcuse alt ceva decăt să laude 
pe Camila că e frumoasă, spunEndu-i că in 
tot orașul nu se vorbea decăt; de frumuseța 
şi de cuminţia ei, și că aceasta i-a părut un 
bun inceput spre a intra in materie căşti- 
gănd bună-voința ei şi pregătind-o ca altă 
dată să-l asculte cu plăcere, intrebuințănd 
in aceasta vicleşugul pe care demonul čl in- 
trebuințează cănd vrea să ingele pe cineva 
care se păzeşte bine. El se preface in ănger 
de lumină, el care e ănger de intuneric, pu- 
năndu-i inainte aparențe frumoase, apoi in 
urmă se descopere cine este, și-și ajunge 
scopul, dacă la inceput inșelăciunea lui nu 
este descoperită. Toate aceste čl mulțămiră 
mult pe Anselmo și zise că in fiecare zi va 
da el insuș prilej, chiar neeșind de-acasă 
fiindcă se va indeletnici cu deosebite trebi, 
fără ca să poată inţelege Camila viclenia lui. 

Se intămplâ deci că trecură multe zile in 


== 
timpul cărora Lotario, fără a spune o vorbă 
Camilei, respundea lui Anselmo că-i vorbea 
şi niciodată nu putea scoate de la děnsa nici 
cel mai mic semn că ar voi să facă vre-un 
lucru r&u, sau măcar săi dea umbra unei 
speranțe: dincontra zicea că-l ameninţa să 
spună soțului ei, dacă nu va părăsi acel rău 
gănd. Lucrul stă bine, zise Anselmo, pănă 
acum Camila s'a improtivit vorbelor; trebue 
să 
iți 


ca 


vedem cum se impotriveşte faptelor. Măni 
voiu da două mii de scude de aur, pentru 
să i le oferi şi chiar să i le dai şi alte 
două mii cu care să-i cumperi juvaeruri cu 
care s'o ademenești, căci femeile obicinuesc, 
mai ales dacă sunt frumoase, ori căt de caste 
ar fi, să fie pasionate a se găti și a umbla 
galante. Și dacă ea resistă la această ispită, 
eu volu remănă mulțămit şi nu te voiu ne- 
căji mai mult. Lotario respunse că de vreme 
ce incepuse, va duce pănă la sfirșit; acea in- 
treprindere, cu toate că era sigur de a eși 
dintr'ănsa obosit şi invins. A doua zi primi 
cele patru mii de scude și cu dănsele patru 
mii de confusiuni, pentrucă nu știa ce să 
mai zică spre a minți din nou. Dar totuș 
hotări să-i spună că şi la daruri şi la făgă- 
duinţi, ca şi la vorbe, Camila era tot atăt de 
neinduplecată și că prin urmare era de prisos 
de a se obosi mai mult, căci tot timpul se 
perdea in deșert. 

Dar soarta, care conducea lucrurile astfel, 
regulă că Anselmo, lăsănd singuri pe Lotario 
şi pe Camila, cum obicinuia altădată, se in- 
chise intro odae și uităndu-se prin borta 
cheei ascultă ceea ce se petrecea intre a- 
mundoi și văzii că mai mult de jumătate de 
cias Lotario nu vorbi o singură vorbă cu 
Camila, şi că nui va vorbi, chiar de-ar sta 
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acolo un secul. El ințelese că toate căte i 
le spusese prietenul său despre respunsurile 
Camilei era o inchipuire şi minciună, și pentru 
a vedè dacă lucrul era așa, €şi din odae și 
chiemănd pe Lotario la o parțe čl intrebâ 
ce e nou și de ceapucături era Camila, Lo- 
tario respunse că n'are de gănd să meargă 
mai departe cu această treabă, pentrucă-i res- 
pundea Camila cu atăta asprime și posomo- 
rire, incăt el nu va mai avè curaj să-i mai 
spună ceva. Ah! zise Anselmo, Lotario, Lo- 
tario, căt de rău respunzi la ceea ce-mi da- 
torești și la increderea cea mare ce am pus 
eu in tine! Acum te-am privit prin locul 
ce inlesnește intoarcerea acestei chei, și am 
văzut că mai zis un cuvănt Camilei, de unde 
ințeleg că chiar cele intăi cuvinte ai să i 18 
zici deacum inainte. Dacă lucrul este astfel, 
cum fâră indoeală este, de ce mă inșeli, sau 
pentru ce vrei, prin vicleșugul tău să-mi 
răpești mijloacele ce eu aș pută găsi pentru 
a-mi ajunge dorința? Anselmo nu vorbi mai 
mult; dar ceea ce zise fù deajuns spre a, 
lăsa rușinat și confuz pe Lotario, care luănd 
oarecum ca o jignire a onoarei sale faptul 
de a fi fost dat de minciună, jură lui An- 
selmo, că din acel moment se insărcinează 
atăt de mult spre a-l mulțămi și a nu-i spune 
minciuni, încăt el singur o va vedè dacă-l 
va spiona cu curiositate: cu atăt mai mult 
că nu-i va fi nevoe să intrebuințeze nici o 
sirguință, căci aceea ce va intrebuința o el 
čl va scuti de ori ce bănueală. Anselmo čl 
crezi și pentru a-i da o inlesnire mai si- 
gură și mai puțin ingrijitoare, hotări să lip- 
sească de-acasă pentru opt zile, ducăndu-se 
la un prieten al său ce trăea la un sat nu 
departe de oraş. El se ințelesese cu acest 


prieten ca să-l cheme intradins pentru a da 
Camilei un motiv pentru plecarea sa. Ne- 
norotitule şi rău chibzuitule Anselmo, ce 
faci tu? Ce ți pregăteşti? Ce-ţi regulezi? Ia 
sama la ceea ce faci contra ta insuţi, pre- 
gătindu-ţi singur desonoarea și regulănd pier- 
derea ta. Bună este soția ta Camila, liniș- 
tită şi o posedezi in pace, nime nu turbură 
plăcerea ta, găndurile ei nu es dintre pă- 
reţii casei tale, tu eşti ceriul ei pe pămănt, 
ţinta dorințelor sale, implinirea plăcerilor 
sale și măsura cu care ea măsură voinţa sa, 
potrivind-o in totul după a ta și după acea 
a ceriului. Căci dacă mina onoarei, a fru- 
museţei, a onestității şi a virtuții sale, &ți 
procură fără nici o muncă toată bogăţia ce 
are și pe care tu o poţi dori, pentru ce vo- 
eşti să scormoleşti pământul și să cauţi vi- 
nele unei “comori nouă și ne mai văzute nici 
odată, punăndu-te in primejdia ca toată să 
se cufunde in jos, pentrucă insfirșit se spri- 
jine numai pe slabul razăm a slabei sale na- 
turi?  Găndeşte că cel ce caută lucruri cu 
neputinţă, este drept să n'aibă nici pe cele 
cu putință, cum a spus mai bine un poet 
zicănd: 


Caut in moarte viața, 

Sănătate in boală, 

In temniță libertate, 

In inchisoare o eșire, 

In trădător lealitate, 

Dar soarta mea, de la care 

Niciodată nu aștept vre-un bine, 

A hotărit, impreună cu ceriul: 

Că fiindcă cer ceea ce e cu neputinţă, 

Să nu mi se dee nici chiar ceea ce e cu putinţă. 


A doua zi Anselmo se duse la țară, zi- 
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când Camilei că timpul căt el va lipsi, Lo- 
tario va veni să iee sama de casă şi să mă- 
nănce cu dănsa și că ea să aibă grijă de a-l 
trata ca pe dănsul insuș. Camila, ca o fe- 
mee cuminte şi onestă, se intristâ de ordinul 
ce-i dădea bărbatu-său, şi-i zise să găndească 
că nu e bine ca cineva, in lipsa lui, să-i o- 
cupe scaunul la masă; că dacă face aceasta, 
pentrucă n'are incredere, ea va ști să diri- 
guească casa lui, s'o incerce pentru acea dată 
și va vedè prin esperiență cum ea poate fi 
destoinică de mai mari ingrijiri. Anselmo 
či respunse că astfel era plăcerea lui, gi că 
ea ware alta de făcut decăt să plece capul 
și să se supună. Camila zise că așa va face, 
deși incontra voinţei sale. Anselmo plecâ și 
a doua zi veni la dănsul Lotario, unde avù 
din partea Camilei o primire iubitoare și o- 
nestă. Dar intocmi astfel lucrurile ca nicio- 
dată să nu remăe singură cu Lotario, căci 
totdeauna umbla insoțită de servitorii şi ser- 
vitoarele sale, mai cu samă de o cameristă 
a sa ce se numea Leonela, pe care ea o 
iubea mult, căci de copile amundouă cres- 
cuseră impreună in casa părinţilor Camilii 
şi cănd se mărită cu Anselmo, o luâ cu sin€. 
In cele trei zile d'intăi, Lotario nu i-a zis 
nici macar o singură vorbă, cu toate că ar 
fi putut cănd se ridicau tacămurile şi slugile 
se duceau să mănănce cu multă grabă, căci 
astfel le poruncise Ọamila. Și Leonela chiar 
avea poruncă să mănănce inaintea Camilei și 
Dar 


ea care-și avè găndurile la lucruri ce-i plă- 


să nu se deslipească de lăngă dănsa. 


ceau mai mult și avea trebuință de acele cia- 
suri și de acel timp spre a le intrebuința 
la mulțămirile sale, nu implinea in totdeauna 
porunca stăpănei sale; dincontra i lăsa sin- 


guri, ca şi cum așa i-ar fi poruncit. Dar 
presența onestă a Camilei, seriositatea feței 
sale, modestia persoanei sale era atăt de 
mare, incăt punea frău limbii lui Lotario. 
Insă folosul dobăndit de multele virtuţi ale 
Camilii, impunănd tăcere limbii lui Lotario, 
se intoarse mai mult in paguba amunduror, 
pentrucă dacă limba tăcea, gândul lucra şi 
avea timp să privească una căte una toată 
nemărginita bunătate și frumuseță ce avea 
Camila, capabile de-a ademeni o statue de 
marmură, nu o inimă de carne. Lotario o 
privea in timpul in care ar fi putut să-i 
vorbească şi găndea căt era de vrednică de 
a fi iubită şi această găndire incepu puţin 
căte puţin a ataca respectul ce avea cătră 
Anselmo și de-o mie de ori voi să se ab- 
senteze din oraș și să se ducă unde nicio- 
dată Anselmo să nu-la vadă nici el să nu 
vadă pe Camila. Insă acum čl impedeca şi-l 
oprea plăcerea ce găsea de-a o vedè. Igi 
făcea silă și se lupta cu sine insuș spre a 
respinge şi a nu simţi mulțămirea ce-l in- 
demna să privească pe Camila. Se invinuea 
singur de nebunia sa, se numea rău prieten 
şi rău creștin; făcea reflecțiuni şi asemănări 
intre el și Anselmo și toate contribueau a-i 
spune că mai mare fusese nebunia și incre- 
derea lui Anselmo decăt lipsa fidelității lui 
și că dacă ar avè aceeași desvinovățire față 
cu Dumnezeu pe care o are față cu oamenii 
despre ceea ce găndea să facă, n'ar avè 
teamă de nici o pedeapsă pentru greșala sa. 
In adevăr frumuseţa și bunătatea Camili, 
unite cu prilejul pe care nepriceputul bărbat 
i-l pusese in măni, invinseră lealitatea lui 
Lotario. Fără a se uita la altceva decăt la 
ceea ce-i șoptea plăcerea sa, după trei zilé 
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de la absența lui Anselmo, in care fusese 
intr'o luptă necontenită spre a se impotrivi 
dorințelor sale, incepi a curteni pe Camila 
cu atăta aprindere și cu vorbe atăt de iu- 
bitoare, incăt Camila remase incremenită şi 
nu făcu altceva decăt se sculâ de unde sta 
şi intră in odaea ei fără a-i respunde un 
singur cuvânt. Dar această receală nu sdrobi 
in Lotario speranţa, care totdeauna se naște 
odată cu amorul; dincontra el ţinii mai mult 
la Camila, care văzând din partea lui Lo- 
tario ceea ce niciodată n'ar fi găndit, nu ştia 
ce să facă.  Socotind că nu este nici sigur 
nici bine de a-i da prilej nici timp ca săi 
vorbească a doua oară, hotări să trimită 
chiar in acea noapte, cum o și făcù, pe o 
slugă a ei cu un bilet la Anselmo, scriindu-i 
ceea ce urmează. 


(Va urma). 


S. G. Virgolici. 


STUDIE FILOLUGICE, 


——— 


3. D. A. de Cihae şistudiele mele filologice. 


(Urmare şi sfirşit). 


Ne mai remăne acuma de esaminat ăncă 
partea ultimă din respunsul d-nului Cihac 
privitor la cuvintele romăne puiu, frunflă 
şi viță, 


Eu am arătat in articulul citat, că tustrele 
aceste cuvinte sunt substantive adiectivale 
formate din adiectivele latine *pulleus, fron- 
dea și vitea, adăugănd apoi in nota subli- 
niară 71 observaţiunile următoare: „D. Cihac, 
Dict.onn. detymol. daco-rom. I, p. 56. 102. 
219. 318, reduce numai substantivul rom. 
cereş la forma adiectivală Yceraseus, eară 
puiu, frunflă şi viță le derivă direct din sub- 
stantivele lat. pullus, frondea și vitis, o gre- 
şală, care o comite și in multe alte cuvinte 
de feliul acesta. Din pullus, frons şi vitis 
n'am putè avè decăt numai *pul, *frunde şi 
*pite. Muiarea licidelor Il și trecerea den- 
talelor d şi / in i și f se pot esplica numai 
prin influința unui î provenit din e. In *ce- 
raseus s'a asimilat a celor doi e din silabele 
vecine“, 

Pentru a susțină, că rom, puiz est for- 
mat direct din lat. pullus, d. Cihac inșiră o 
mulțime de regule și esemple, din care insă 
nu resultă nimic alta decăt numiăi şi numai 
fenomenul fonologic arătat de mine, că „mu- 
iarea licidelor I... se poate esplica numai 
prin ifluința unui i provenit din e“, și că 
puiu se reduce la forma *pulliu și aceasta 
la un adiectiv lat. *pulleus. 

Ăntăia regulă, ce-mi opune d. Cihac, este 
următoarea: „L latin indoit (Il) nu se moaie 
in limba romănă nici intr'un caz, el se re- 
duce sau la / simplu sau se sincopează, de 
pildă în: aii=alium; găină=—gallina ; puiii= 
pullus; alună—avellana; cal=caballus; căţel 
=—ecatellus ; foale=follis; inel=anellus ; miel 
=—agnellus; moale=—mollis; piele=pellis; pur- 
cel==porcellus; vale = vallis; vițel = vitellus, 
ete.“ 

Dacă aplicăm și la aceste esemple, afară 
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de puii, regulele amintite mai sus, că no- 
minativele romăne se reduc la accusative 
latine şi că ori-ce consonanţă finală latină 
s'a pierdut in limba romănă, obținem for- 
mele următoare: 

lat. allium: 


ace. alliu-m rom. *alliu, aiu; 


gallina: ace. 
avellana: acc. 
caballus: acc. 
catellus: ace. 


follis: 


anellus: ace, 


agnellus: acc. 
mollis: ace. 
pellis: ace. 
porcellus acc. 


vallis: ace. 


ace. 


gallina-m *gällinä, găină 
avellana-m *avlână, alună, 
caballu-m *callu, cal, 
catellu-m  *cățellu, căţel, 
folle-m *folle, foale, 
anellu-m  *ânellu, inel, 


agnellu-m *amnielu, miel, 
molle-m  *molle, moale, 
pelie-m *pielle, piele, 


porcellu-m *purcellu, purcel 
valle-m *palle, vale, 
pitellu-m 


vitellus: acc. *pițellu, vițel. 

În allii-m și gallina-m vede veri-cine, 
că după [] urmează un î, care muiănd lici- 
dele [/, ne-a dat formele romăne az şi gă- 
ind. In toate celelalte esemple J/, nefiind 
urmate de i, s'au păstrat pretutindine intacte 
şi in limba romănă, reducăndu-se numai la 
un l simplu. De aici ar trebui cineva să fie 
de tot orb, ca să nu vadă, că din lat. pullus ș 
ace. pullu-m, suprimănd m final şi simpli- 
ficănd licidele //, ar fi format romănul *pu/ 
nu puiu, ca şi din lat. vitellu-m rom. vițel 
nu *vifeiu, din lat. valle-m rom. vale nu 
*paie, din lat. porcellu-m rom. purcel nu 
*purceiu, Ş.0.l. 

Cu totul străin de cestiunea derivaţiunii 
cuvăntului puiu este pasagiul, ce urmează 
imediat după regula citată mai sus din cri- 
tica d-lui Cihac. D-sa zice: „Formele qe- 
minutive feminine in -ella fac dară căfd= 
catella ; purcd==poreella ; ste== stella; vije- 


da? 


vitella; ear nu cățea, purcea, stea, vițea, cum 
pretind unii, fiindcă terminația -ea ar fi for- 
mă cu articulul determinat in loc de -eă care 
(forma nedeterminată) se scurtează in e ac- 
centuat (6)%. 

Eu cred, că intrebarea, dacă terminaţiunea 
„deminutivă feminină -ella“ din limba la- 
tină a trecut in limba romănă in „e accen- 
tuat (6)* sau in diftongul -ea, probează tot 
atăt de puţin, că rom. puiu este pullus și 
nu *pulleus, ca şi cănd ar susțint cineva, 
că afară ninge sau plouă, fiindcă romănii nu 
cunosc ăncă legile fonologice ale limbii lor. 
Dacă am voi să argtăm neesactităţile fonolo- 
gice, ce resultă din cuvintele citate ale d-lui 
Cihac in privinţa istoriei terminaţiunii latine 
-ella in limba romănă, am trebui să ne aba- 
tem prea departe dela cestiunea cuvăntului 
puiu, ceea ce nu o putem face in acest ar- 
ticul. Aici voiu releva numai pe scurt faptul, 
că in limba romănă vechie nu se zicea căfe, 
sté etc. cu „e accentuată, ci căfea sau căția, 
stea sau stia ete. cu diftongul ea sau ia, o 
formă care trăeşte ăncă şi astăzi in gura 
poporului din Muntenia, și că forma articu- 
lată a acestor cuvinte, dupăcum o pronunță 
toată romănimea dela Tisa pănă la Marea- 
Neagră, este căfeaua, steaua ete. nu căjea, 
stea etc., dupăcum ne invață d. Cihac. 

In altă regulă, ce urmează imediat după 
cele citate mai sus, d. Cihac simțeşte, că cu 
„puiii—pullus« nu o poate scoate la capăt 
din causa vocalei i din cuvăntul romăn, care 
vocală lipseşte cu desăvărșire in cel latin; 
şi ca să scape din această incurcătură fono- 
logică, se aruncă în altă incurcătură morfo- 
logică şi mai pocită. Eată ce citim mai de- 
parte in respunsul d-sale: „LL indoit (H) a 
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pluralului masculin sau feminin in å, se sin- 
copează earăş: cal-cai—caballi; cățel-căței=— 
catelli; foale-foi—folles; moale-moi=—molles ; 
puii-pui=—pulli (sing. s'a format după ana- 
logia pluralului; cfr. foaie=pl. folia ; foi, pl. 
=—folii in loc de folia)“. 

Aici puii, nu mai este—lat. pullus, după 
cum se pretinde in regula cea dentăiu, ci 
„puiă-pui=pulli“, un singular „format după 
analogia pluralului&, ceea ce se esplică astfeliu: 
Romănul a format, după d. Cihac, din sin- 
gularul lat. pullus mai ăntăiu pluralul lat. 
pulli și apoi, „sincopănd / indoit (1J)* ina- 
inte de terminaţiunea plurală ș şi adăugěnd 
la forma plurală pui, sincopată din pill, 
terminațiunea sigulară 4, a produs forma 
singularo-plurală sau pluralo-singulară pusi. 
Această formă hermafrodită, in care î espri- 
mă pluralul eară 4 singularul, este o dihanie 
morfologică fără păreche in toată istoria 
limbii romăne; căci esemplul: „foaie=pl. 
folia“ şi „foi, pl.—folii in loc de folia“, prin 
care d. Cihac voeşte să stabilească o ana- 
logie de formațiune pentru puii, şchiopă- 
tează cu desevărşire in raportul seu morfo- 
logic cu acest cuvânt. In limba greacă cla- 
sică pluralitatea unui obiect de genul neutru 
se consideră ca o masă colectivă in singular, 
ceea cê se esplică din imprejurarea sintac- 
tică, că verbul predicativ căt și cel copulațiv 
se pun in această limbă aproape totdeauna 
in singular, cănd subiectul proposițiunii este 
un neutru plural, precum: aia să Bpd cet ad 
(=aceste daruri este [sunt] frumoase). 
Că neutrul plural are ințelesul unei colecti- 
vități singulare, ne probează mai departe şi 
limba germană, cănd traduce bună oară neu- 
trul plural din proposițiunea latină: omnia 


paia 


humena caduca sunt, prin neutrul singular : 
Alles Menschliche ist hingfällig. Afară de 
acestea găsim chiar in limba latină o mul- 
țime de substantive neutre intrebuințate cănd 
in singular cănd in plural cu ințelesul tot- 
deauna in singular, precum: 
rastrum, i şi råstra, orum (sapă), 
frenum, i şi frena, orum (frâu), 
altare, is și altaria, ium (altariu), 
claustrum, i şi claustra, orum (incuetoare), 
ş. a 

Dacă considerăm acuma pe lăngă cele zise 
despre ințelesul singular al neutrelor plurale 
şi imprejurarea fonologică, că neutrele latine 
se termină la nominativul, accusativul și vo- 
cativul plural in a scurt, intocmai ca nomi- 
nativul singular dela declinaţiunea I, nu tre- 
bue să ne surprindă, cănd vedem o mulţime 
de substantive nsutre latine de declinațiunea 
II trecEnd in substantive feminine de decli- 
națiunea I. Aici mě mărginesc a cita nu- 
mai căteva esemple, şi anume: 

mendum, i şi menda, ae; 

delicium, i şi delicia, ae sau deliciae, arum; 

epulum, i şi apula, ae; 

exta, orum și exta, de sau extae, arum; 

cingulum, i sau cingula, orum și cin- 
gula, ae; p 

alimonium, i său alimonia, orum și àli- 
monia, aé; ' 

essedúm, i sau esseda, orum şi esseda, ae; 

balneum, isau balnea, orum şi balnea, ae; 

caementúm, i sau caementa, orum Și cae- 
menta, 4e; 

armentum, î sau arménia, orùūm și ar- 
menta, ae; 

ostreum, î sau ostred, orum şi ostrea, 
ae, eta, 
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In ce report oare stau limbile romanice 
cu acest fenomen morfologie din limba la- 
tină? Respunsul ni-l dau inseși limbile ro- 
manice, cănd le comparăm cu limba latină. 

In limba latină numele fructelor se ter- 
mină regulat in -um și sunt de genul neutru; 
in limbile romanice insă le găsim mai pre- 
tutindine terminate in a şi sunt de genul 
feminin, precum : 

pirum rom. pară (format din *pera), ìt. 
cat. span. port. pera, tr. poire (format din 
*pera); 

prunum rom. prună (format din *pruna), 
it. cat. span. vech. prov. pruna, fr. prune 
(format din *pruna); 

morum rom. mură (format din *mora), it. 
cat. span. prov. mora, port. a-mora, fr. mûre 
vech. more (format din *mora), ş. a. 

Toate aceste forme romanice se reduc, 
dupăcum se vede, la formele comune *pera*), 
*pruna şi *mora, care nu pot fi decăt forme 
latine poporale, și care stau in privinţa vocalei 
finale a in acelaș report cu formele latine ela- 
sice pirum, prunum şi morum, in care stau 
şi formele latine arătate mai sus: ostreum, 
i sau ostred, orum cu ostrea, ae; armenhim, 
i sau armenta, orum cu armenta, ae, ş.c.l. 
Cănd vedem mai departe, că toate limbile 
romanice ne presintă in aceste cuvinte sub- 
stantive singulare feminine de declinațiunea 
I, trebue să conchidem, că formele *pera, 
“prună și *mora au trebuit să fi fost și in limba 
latină poporală substantive singulare feminine 
de declinațiunea I, și aceasta cu atăta mai 
mult, cu căt intimpinăm acelaș fenomen mor- 
4) Astăzi nu mai este indoculă, că un î scurt din limba 

lativă clasică a inceput a trece in e kucă în limba 


latină poporală, v. H. Schuchardt, Vokalismus d. 
Vulgäriat. 1, P. 1-91, 
b6 


fologie chiar in limba latină clasică. Dacă 
ne intoarcem acuma la cuvântul foaie, dat 
de d. Cihac ca esemplu pentru a susține 
natura singularo-plurală a cuvăntuloi puiu, 
trebue să respingem ori-ce analogie de for- 
maţiune între ambele cuvinte. Mai ăntăiu 
este greșită părerea criticului meu, cănd ne 
spune, că rom. foaie este—pluralul lat. folia. 
Nu neg, că pluralul latin clasie dela folium 
(foaie) este folia; insă cănd avem in ve- 
dere, că folia este un neutru plural, că ne- 
utrele plurale se consideră de singularități 
cu ințeles colectiv, că terminațiunea a dela 
neutrul plural se confundă cu treminațiunea 
nominativului singular a dela declinațiunea 
I, suntem siliți a conchide, că folia, inainte 
de a trece in limbile neo-latine, a primit 
mai ăntăiu in limba latină poporală, mama 
directă a limbilor romanice, funcțiunea unui 
substantiv feminin de declinațiunea I cu fle- 
La 


aceeaş conclusiune suntem impinşi și de lim- 


siune complectă la singular și plural. 


bile romanice; căci diferitele forme: rom. 
foaie (format din *folia), ital. foglia (format 
din *folia ca figlia din *filia=—lat. filia ete.), 
catal. fulla (format din folia ca filla din 
*filia=lat. filia ete.), spin hoja vech. fojt 
(format din folia ca hija vech. fija din *filia 
=lat. filia ete.), port. folha (format din folia 
ca filha din *filia=lat. filia ete.), prov. folha, 
Joilla, fuella (formate din *folia ca filha, filla, 
din *filia=lat. filia ete.) și fr. feuille (format 
din *folia ca fille din *filia =lat. filia ete.), ne- 
fiind decăt feminine singulare de declinațiunea 
Í, urmează ca şi forma comună, la care se 
reduc și din care s'au format, să intrunească 
aceste trei calități. Insfirșit ca in cestiunea, 
acestui cuvănt să nu remiie nici cea mai mică 
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umbră de indoeală, vine şi limba latină post- 
clasică, care adese nu este decăt o influință 
foarte pronunţată a limbii latine poporale, și 
ne arată direct, in glosele sangallense şi 
in Isidor, Origin. edit. Lindemann, pag. 
450 5), că in graiul poporal latin, isvorul 
comun din care s'au adăpat limbile roma- 
nice, folia se intrebuința ca un substantiv 
feminin singular de declinaţiunea I. 

Tot așa de greşită este mai departe şi 
părerea criticului meu, că pluralul roman foi 
ar fi „folii in loc de folia“. Cum limba ro- 
mănă ar fi putut produce din aceeaş formă 
originală după aceleaşi legi fonologice două 
forme diferite, este un ce imposibil de pri- 
ceput. Din istoria limbii noastre știm, că 
vocala neaccentuată a din mijlocul sau dela 
finea unui cuvănt latin, cănd după dănsa n'a 
urmat n, mb sau mp, a trecut in limba ro- 
mănă fără escepțiune in &, și apoi acest ă, 
cănd inaintea lui s'a aflat un î, a trecut intro 
epocă foarte recentă in e; tot așa se con- 
statează prin esemple nenumărate, că un 7 
latin înainte de un î se moaie și apoi dis- 
pare cu totul, şi că uno accentuat, căndin 
silaba următoare se află ă sau e, trece in 
diftongul oa. După aceste legi fonologice 
forma latină folia sau mai bine folia-m, 
după pierderea lui m final, a trecut mai 
ăntăiu in *foliă, apoi in *foiă, mai tărziu 
in *foaiă și in urmă in foaie, Pentru a pută 
esplica trecerea lui e final in î, dupăcum am 
trebui să procedem față cu părerea d-nului 
Cihac, ne lipsese cu desevărșire legi fono- 
logice in limba romănă. Cănd insă recurgem 
la un nominativ plural de declinațiunea I 


5) Vezi Er, Diez, Gramm., d, Rom, Sør. tom, I, edit: 
2, pag, al, 


terminat in ae, și luăm în considerare, că 
in limba latină poporală diftongul ae, redu- 
căndu-se la o vocală simplă, se pronunța 
cănd e cănd ¿, esplicaţiunea nominativului 
plural foi (contras din *foii şi format din 
*foli, comp. pluralul bătăi contras din *bă- 
tăii şi format din “batalii cu singularul bă- 
taie format din “bătalie şi acesta din *bataliă 
=lat. pop. batalia etc.) devine cu totul evi- 
dentă.  Esemple latine din graiul poporal 
pentru ac=i avem: pristetisse (Marini, I 
papiri diplomat. LXV, 13—de pe la anul 
657 d. C.) in loc de praestitisse; Cicilia 
(Mobillon, Mus. Ital. I, x, pag. 281, a. 19 
—din sec. 7. d. C.) in loc de Caecilia; ba- 
sileci (Marini, op. cit. LXV, 5—de pe la 
anul 657 d. C.) = rom. besereci in loc de 
basilicae, ete.6) 

Din aceste toate resultă cu toată siguranța, 
că forma romănă singulară foaie este accu- 
sativul latin singular de genul fem. folia-m 
şi nu nominativul latin plural de genul neu- 
tru folia, și forma romănă plurală foi con- 
trasă din *foii şi formată din */olii este no- 
minativul plural de genul feminin folae pro- 
nunțat *folii şi nu nominativul latin plural 
de genul neutru folia. 

Așa dară in cuvăntul romăn foaie ni se 
presintă o formațiune de tot ordinară, in 
care forma singulară romănă se reduce la o 
formă singulară latină, şi forma plurală ro- 
mănă la o formă plurală latină, ceea ce este 
cu totul contrariu fenomenului morfologie 
pretins de d. Cihac pentru esplicarea formei 
9) Comp, H. Schuchardt, op. cit. J, pag. 474 sq; Aug, 

Fricâr. Pott, Platilateinisch und Romanisch in 
Kuhn, Zeitschr, f. vergl. Sprachf. I, pag. 888 sq; 


14 Roman. Elemente in d. lang, Gesetzen in Kuhn, 
op. cit, XI}, pag. 188; p a. 
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cuvăntului rom. puii, in care $ ar fi o ter- 
minațiune plurală eară 4% final o terminaţiune 
singulară. Prin urmare forma morfologică 
singularo-plurală sau pluralo-singulară a a- 
cestui cuvěnt remăne fără păreche in limba 
romană, și eu čl pot asigura pe criticul meu, 
că o păreche potrivită după chipul şi ase- 
mănarea ei nu-i va găsi nici in limba ho- 
tentoților, 

Aici s'ar inşela grozav cel ce ar crede, că 
argumentele filologice ale criticului meu, că 
puii nu este=*pulleus, ci „puiii=pullus“ 
sau după a doua variantă „puii—pui=pulli“, 
s'au epuisat; cu desevărșire; din contră noi 
trebue ăncă să ne luptăm și cu alte probe. 
„L indoit (ID a 
pluralului feminin in e se face simplu: cățe— 
cățele=—catellae; ste—stele=—stellae“. 


D-sa scrie mai departe: 


Acest „plural feminin in e“ probează in 
cestiunea de față intocmai aceea ce au probat 
mai sus „deminutivele feminine in -ella“. 

Ca conclusiune la toate regulele și esem- 
plele esaminate pănă aici citim in critica 
d-nului Cihac cuvintele următoare: „Aceste 
esemple dovedesc in chipul cel mai netăägä- 
duit, 1) că geminarea consonantelor in limba 
romănă, n'are loc, afară in vorbe compuse 
cu prepos. în; 2) că limba romană nu cu- 
noaște genul neutru, care-l inlocuește prin 
femininul“. 

Prin urmare puii nu este=—*pulleus, ci 
puiii=—pullus“ sau „puiù—pui=pulli“! 

Ultima regulă adusă de d. Cihac incontra 
derivațiunii cuvăntului puii dela forma *pul- 
leus este aceasta: „L simplu (1) remăne sau 
intact: alamă=—lamina; nalbă=malva ; pulpă 
=—pulpa; sau se sincopează: muiere=—mulier; 


fiuzfilius; sau cade la inceputul cuvintelor,- 
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muindu-se precum se vede, inaintea aferesei 
lui, de pildă in: jepure=leporem; ieri=liber- 
tare [de ce nu *liberto?]; ieu=levo; in = li- 
num; îf=licium, ete.“ 

Licida simplă / din cuvintele latine lämi- 
na, malva şi pulpa a „remas intactă“ şi in 
limba romănă, fiindcă după děnsa nu ur- 
mează un ¿; cuvintele mulier [maì bine mu- 
liere-m], filius [mai bine filiu-m], *liberto, li- 
num şi licium insă ne probează intr'un mod 
evident, că un / latin dispare totdeauna in 
limba romănă, cănd după dănsul urmează 
vocala î, un fenomen, care constatează tocmai 
ceea ce am susținut eu, că lat. pullus ar fi 
dat o formă romănă *pul, pe cănd cuvăntul 
romăn puii, se reduce la forma *pullium și 
aceasta la *pulleu-m (ca și maiu la *màlliu-m 
şi aceasta la malleu-m ş, a). Aici criticul 
meu poate mă va intreba, că dece licida Z 
din cuvintele lepore-m şi levo sa pierdut, 
fără ca să urmeze după dănsa vocala i. Re- 
spunsul ni-l dă o regulă constatată mai sus, 
care ne spune, că un e scurt din limba la- 
tină, fiind accentuat, a trecut regulat in 
limba romănă in diftongul ie. Prin urmare 
cuvintele /&pore-m şi lăvo, in care e din si- 
laba le este scurt şi accentuat, ne-au dat 
mai ăntăiu formele *liepure (=span. liebre, 
fr. lièvre, alban. liepur) și “lieu (cat. span, 
llevo, citeşte lievo)”) și apoi din causa lui 
i: iepure și ieu. 

Că puiu ware de a face cu lat. pullus, ci 
cu o formă *pullium (in loc de *pulleum), 
a cunoscut şi Boucherie (op. cit. pag. 127), 
cănd zice: „De même le roumain puiu, pous- 
sin, vient non de pullus, mais de “pullius, 


) Chiar d, Cibac, Dict. d'étym, daco-rom. J, p. 147, 
pune picu pour lieu“, 
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comme le fr. pouiliard, petit de perdrix qui 
ne vole pas encore“. 

Căt despre frungă şi viță, pe care eu in 
conformitate cu legea schimbării unui e latin 
neaccentuat inainte de o vocală in şi a pre- 
facerii silubelor d: şi ti in d şi f, le-am redus 
la formele latine frondea (pop. *frundea) şi 
pilea, d. Cihac in imtimpinarea d-sale este 
căt se poate de scurt. D-sa zice: „Pentru 
d, care se schimbă in z=ds, vezi Diez Gr. 


“I 2537, şi acele zise de mine ad. 1. pentra 
t=ts. Frunză=frondem și piță—vitem vin 
dară de-a dreptul dela frondem gi vitem, ear 
nu dela adj. frondea și vitea, după d-nul 
Burlă*, 

Că un £ latin a devenit in limba romănă 
$ (=s cu s vărtos) numai prin influinţa unui 
i am arčtat deja mai sus cu ocasiunea esa- 
Faţă 


cu această regulă fără escepțiune am susținut 


minării originii cuvăutului ameriufa. 


şi susțin, că din lat. pite-m romănul ar fi 
făcut vite şi nu piță, dupăcum a făcut din 
lat. parte-m, fronte-m, dante-m, *site-m: parte 
nu parță, frunte na frunjä, d nte nu dință, 
sete nu sejă etc. 

Pentru a proba trecerea lui 4 din lat. 
Jfronde-m in fl (—ds cu s moale), d. Cihae 
ne trimete la un pasagiu din gramatica com- 
parativă a lui Diez. În acest pasagiu, care 
însă nu se află in tomul II, ci in tomul I, 
edit. 3, pag. 233 —234, se găsește intradevěr 
„frunze (trond n)“; insă această derivaţiune, 
aflinda se în cuntraziovre complectă cu le- 
gile fenologice romăne, trebuește inlăturată, 
chiar in confurmitate cu regula ce desvoltă 
Diez iu acest pasagiu. Celebrul romanist 
scrie următoarele: „Precum £ inainte de pa- 
latalul i tece: în z=fs, tot așa trece şi d in 


1=—ds (s moale). Ivirea acestei sibilante pro- 
duse din di se constatează deja in latinitatea 
din epoca decadenței, in care gr. 3w dim se 
pronunţa ca za ze, diabolus ca zabolus, dia- 
conus ca zaconus, diametrus ca xzametrus, 
diaeta ca zeta, comp. eol. xagķá in loc de 
xăpăla, După Serviu această pronunțare s'ar 
fi aplicat mai degrabă la cuvinte latine de 
căt la cuvinte grecești; el observă adică, că 
la numele de ţară Media: di sine sibilo pro- 
ferenda est, graecum enim nomen est (Schnei- 
der I, 387), prin urmare sibilanta se atri- 
buia cuvěntului latin media. Acestei sibi- 
lante corespunde intrun document italic din 
a. 793 mecia in loce de media (Historiae pa- 
triae monum., chart. tom. I, n. 14); ital. 
mezza cu suprimarea lui î. Alte esemple 
latine sunt zebus in loc de debus (Mura- 
tori, Thes. inscript. 1571, 1); -vavtiouao in loe 
de gaudioso intrun document din Bergamo 
(Marini, Pap. dimlom. pag. 169); un glo- 
sar din sec. 1—8 traduce germ. speicha cu 
riZus, it. razzo. Această desvoltare fonolo- 
gică insă ne amintește totodată şi oscicul 
zicolo corespunzător cu lat. dieculus (Kir ch- 
hoff, Stadtrecht v. Bantia) Pe timpul lui 
Isidor italienii pronunțau deja ozie in loc de 
hode (churw. 07), totodată derivă el mozica 
dela modicus: mozica quasi modica... z pro 
d, sicat solent Itali dicere ogie pro hodie 
(20, 9)“. Ca escmple din limbile romanice 
moderne citează Diez următoarele: „Ital. 
orzo (hordeum), mezzo (medius), 710270 (mo- 
dius), pranzo (prandium), razzo (radius), rózzo 
(rudius in loc de rudis) schizzo (oyédos), berza 
(viridia); in dialectul venețian și la inceput, 
zago (diaconus), zò (deorsum) zorno (diur- 
num). Romăn. orz, miez, prână rază, spuz 
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(spodium)®). Span. bazo (badius), megana 
mesana (m:diana), orzuelo (hordeum), ver- 
giienza (verecundia). Esemple prov. şi franc. 
lipsesc; fr. esquisse este format din ital. 
schizzo“. 

Până aici tractatul despre trecerea lui d 
inainte de i in z=—ds (cu s moale) este foarte 
corect, De aici inainte insă esaminănd Diez 
o specie nouă de sibilarea lui d, citează 
căteva esemple romăne, care nu se prea im- 
pacă cu regula propusă. Eată ce citim mai 
departe pe pagina 234: „Cu toate aceste si- 
bilanta a cuprins loc și aici, ca şila 4, fără 
ajutorul unui i palatal, precum in mozica 
amintit mai sus; ca se găseşte cu deosebire 
in limba romănă și cea provensală. Romăn. 
zece (decem), zieu (deus) zi (dies), zic (dico), 
frunze (frondem), prăzi (preadae); mai ca 
samă in conjignţiune: crez crezend, crezul. 
Prov. azesmar (*adaestimare), azorar (ado- 
rare), azulteri..." 

In cuvintele latine dies şi d co vede veri- 
cine, că după d urmează vocala î, şi dacă 
esaminăm istoria intreagă a limbii romăne, 
aflăm, că d trece in d, ca şi tin f} numai 
prin influinţa unui î următoriu. De aici cu- 
vântul latin des ne a dat di sau zi și dico 
gic sau zic. Din lat. credis a format rom. 
cregi sau crezi, fiindcă după d urmează un 
î. Noi am văzut mai sus, că diftongul latin 
clasic ae in limba latină poporală se pro- 
nunţa cănd e cănd î; de aici rom. predi sau 
prăzi se reduce la o formă latină poporală 
*predi (clas. praedae). Cuvintele latine de- 
cem și deus, fiindeă ecnţin după d un e 
scurt și accentuat, ne au dat mai ăntăiu in 


*) Greşit in loc de „spuză (spodia)“; comp. cele zise 
msi sus despre derivaţiunea, cuvGatului rom. foaie 


=== 


conformitate cu o regulă constatată mai sus, 
formele *diece (it,. diece, dieci, span. dez) 
şi d'eu (prov. dieus) şi in urmă prin influinţa 
lui ¿ palatal formele dece sau zece şi geu 
sau zeu (forma zeu, dupăcum o scrie Diez, 
nu este corectă). Căt despre @ sau z din 
formele cregând sau crezând şi credut sau 
crezut, d. H. Tiktin a probat pe cale mor- 
fologică, că și această asibilare a lui d este 
influința unui i, ar&tăndu-ne intrun mod 
destul de evident, că sibilanta d sau z dela 
persoana 1. singulară din forma vechie cred 
sau crez (in loc de cred) sa păstrat şi la 
gerundiu și supin’). Această formă vechie, 
care astăzi se mai aude ăncă in graiul po- 
poral din Muntenia, s'a produs prin analogie 
cu formele văd sau iz și ved (=lat. video), 
aug sau auz şi aud (=lat. audio) ş.a. Atăt 
din esemplele csaminate aici iät şi den cele 
citate ma sus precum şi din toate cellulte 
esemple romăne se adevereşte, că asibilarea 
lui d in limba romănă este totdeauna efectul 
unui è următoriu, fie acest i de natură vo- 
Calică sau semivocalică; și Diez comite o & 
roare filologică nu tocmai mică, cănd vără 
sub aceeași căciulă fonologică cuvintele ro- 
măne zece (=diece=lat. decem), zeu (==*dieu 
=—lat. deus), zic (=lat. dco) ete. cu cuvin- 
tele provensale azesmar (lat. *adaestimare), 
azorar (lat. adorare) ete. Această eroare fo- 
nologică se repetă și față cu derivațiunea 
cuvěntului rom. frundă sau frunză ; căci dacă 
esaminăm acest cuvănt, pe care bătrănul 
Diez în urma indentificării lui cu cuvăntul 
latin fronde-m čl scrie cu e in loc de ă, 
trebue să admitem in conformitate cu legile 


9) “Vezi articulal: Un fenomen morfologie in limba ro- 
mănă, publicat în „Convorbirile Literare“ dia anvl 
XI’, pog. 342 sq. 
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fonologice române despre asibilarea lui d, 
că sibilanta d sau z nu se poate reduce de 
căt numai la silaba di cu i, o vocală, care 
lipsește cu desevărşire in cuvăntul latin, și 
care nu se poate esplica nici prin difţongirea 
vocalei latine e din silaba de in ie, nefiind 
accentuată, nici prin alt fenomen fonologic, 
decăt numai prin admiterea formei frondea 
(lat. pop. *frundea). Că un e neaccentuat, 
urmat fiind de o vocală, trece in limba ro- 
mănă in ¿ şi că di se schimbă in d sau z, 
ne este deja destul de cunoscut. Această de- 
rivațiune este in fine susținută și de filologul 
francez A. Boucherie cănd zice cu privire 
la etimologia dată de d nul Cihac: „De 
même falş, mal à propos attribué au slave, 
qui aussi latin que frundgă—*frondia et non 
frons, dis, se dérive non de falsus, mais de 
*fa'sius* 10), 

* Din toate aceste vedem, că d-nul Cihac 
a făcut foarte rău, că s'a luat in constatarea 
derivaţiunii acestui cuvânt după o regulă 
gramaticală greşită a lui Diez, și nu după 
legile fonologice adevărate ale limbii romăne. 
Meritul nemuritor al lui Diez este acela, că 
el cel de'ntăiu a stabilit metoda comparativă 
la cercetarea istoriei limbilor romanice, eară 
nu acela de a fi descoperit şi lămurit toate 
secretele fonologice alc acestor limbi, şi mai 
cu samă ale limbii romăne. 

Ajungănd astfeliu la sfirșitul articulului 
present, cred că-mi va fi permis, pe basa 
celor constatate in această replică, de a re- 
peta cuvintele susținute in introducere la 
studiele mele filologice, „că noi romănii, 
precum in multe alte ramure ale științei, aşa 
şi in filologie am produs pănă acuma prea 


10) Vezi op. cit. pag. 127. 


puțin, şi că aceea ce am produs, abia se 
poate num! un inceput, și acesta ăncă plin 
de erori şi de prejudețe, dupăcum de ordi- 
nariu este aproape fiecare inceput. 

Acestea deci sunt observaţiunile mele, ce 
am aflat cu cale de a face la respunsul d- 
nului A. de Cihac. 


V. M. Burlă. 


AMINTIRI DIN TEATRE. 


(Scrisoarea a doua). 


Uite şi a doua scrisoare; më țiu de cuvënt: 
miră-te și tu, că eu nu mai știu ce să crez. De 
mi-ar fi numai de-a-bună! Să nu fi intrat in anul 
morţii! De-aia, cănd či vedea că după asta nu-ți 
mai scriu multă vreme, să nu-ți inchipuești că m'a 
inmuiat lenea; să ştii că m'am oprit... de frică 
să nu mi se 'ntămple ceva dacă mi-aş prea eși din 
fel. Deocamdată ascultă. 


— Dragulici era om de spirit, dar făcoa de multe 
ori jocuri de cuvinte colosale. Odată repeta cu 
Mincu o scenă, intr'o melodramă plină de infamii, 
unde jucau pe doi „bravi“ de Venezia. După ce 
și-au luat plata dela intrigant pentrucă i-au pus 
bine pe un rival, vin acuma să vază cum ar face 
chef cu banii căștigați. In piesă unul dintre ei zice 
că se'nchină la Venus, și celălalt: „Ba eu la Bac- 
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chus.“ Repetau cu rolele n mănă. După ce desci- 
frează Dragulici partea lui, zice lui Mincu: „Auzi 
tu, țațä Miţo, că eu mănchin la Vinus.“— Firește, 
zice Mincu, tu eşti cum spune latinul: „In vinus 
beritas !* Și pe urmă citeşte pe rol: „Și eu më’n- 
chin la zeul Bacchus. — Nu-i Bacchus, bre! zice Dra- 
gulici; e Babacus; nu știi că era tata beţivilor?“ 
— Pentru că țineau amăndoi la jocurile lor de cu- 
vinte, au făcut la reprezentație aceleași extempo- 
rații; dar le ziceau așa de comic, incăt totdeauna 
aveau aplauze; căteodată, cănd jucau cu mult chef, 
publicul le bisă partea cu Babacus, 


— Altădată vine Dragulici la repetiţie cu o pere- 
che de galoși noui; zice: „Ori galoşii mei, ori țața 
Miţa, tot una. Nu intră n ei, cu jurământ, măcar 
o picătură de apă.“ 


— Farsele sunt foarte obicinuite intre culise. 
Christescu căt e de liniștit, și tot face şi el căte 
una din cănd in cănd. Găseşte odată pe Machauer, 
frizerul, dormind in cabină; ia foarfecele și-l tunde 
ridiche toată jumătatea capului pe care nu era 
culcat. Se scoală Machauer mai tărziu, iși pune 
căciula, somnoros, își ia banii dela casă și pleacă. 
Acasă, madama, cănd ël vede: „Du, um Gottes 
willen, wos is denn dos?“ N'a avut bietul neamt ce să 
facă, şi-a, tuns și jumătatea cealaltă. Adouazi vine 
la repetiție necăjit, cercetează și află cine i-a ju- 
cat-o: „A tragului tu, umferșemter, pendru ci a 
duns la mine, ai?— Tu më tunzi pe mine, neamțule, 
in toate sămbetele, zice Christescu rar, şi nu mai 
fac vorbă; eu te-am tuns odată, și ăncă numai pe 
jumătate, și mai tragi pretenție? Nu ţi-e rușine?“ 
Machauer e un om foarte de spirit: a ris şiel și 
sa 'mpăcat. 


— Da farsele de i le juca Dragulici lui Mincu! 
Țaţa Miţa se credea tenor cu vocația greşită. „Nu-i 
vorbă, zicea, pe do-diez nu-l apuc uşor, da pe sò- 
bemol cănd poftești ţi-l scoţ cu măinile'n şolduri.“ 
-— Ñe pregătise „Jianul“ pe vremea direcţiei lui 
Millo ; a doua zi trebuia să se dea, dar nu se hotărise 
incă cine să cănte doina 'ntre culise. Alexandrescu 
(Ghiţă) cânta minunat, dar nu se putea să se auză, 
glasul lui, fiindcă el juca, pe Jianul. Cine? cine 
să cânte? Mincu sare el! „Eu. Bing, Face repes 
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tiţie, pune pe Flechtenmacher să-i transpuie muzica, 
pentru tenor, toată ziua nu bea nimica şi seara 
mănâncă numai lucruri dulci. Adouazi inghite me- 
reu la out proaspete şi la cafele reci, şi seara vine 
la teatru legat la găt cu o basma mare; inghite un 
ou, soarbe din cafea și face gama chromatică, odată, 
âncă odată şi iar. Insfirșit, ese intre culise la vre- 
me să-și aștepte replica şi acordul orchestrii. Ea 
moție n'avea deloc, pentrucă conta pe si-bemol şi 
aria mergea numai pănă la la. Replica a venit, 
Flechtenmacher dă acordul și Mincu porneşte. Ru- 
lada introductivă merge, intră 'm măsură, o bătae, 
două, trei; la a patra, Dragulici, care-l păndea la 
spate, ël gădilă fără veste cu degetul; Țaţa Miţa 
se 'nneacă: cuac!... Fă-ţi idee ce ris a fost in 
tot teatru. 


— Nu trece mult după „Jianul“ și se dă „Șamil, 
sau Vulturul Caucazului“. La un loc, după o bătălie, 
ia la goană Cerchejii pe Muscali; trebue după aia 
să remăe scena goală şi pe un vărf de munte să se 
lupte in duel un georgian cu un rus, să-i ia gior- 
giauul steagul şi rusul să cază ucis in prăpastie, 
Mincu zice: „Fac eu pe muscalul, să v'arăt o că- 
zătură de tragedie cum nu s'a mai văzut in Bu- 
cureşti.“ Seara-și aduce o saltea de-acasă, ș'o pune . 
intre culise la picioarele practicabilului dela spatele 
muntelui. Vine scena și se face duelul; Mincu, rănit, 
scapă din mănă steagul, se lovește la piept, se'n- 
vărteşte'ntr'un picior și şovăe. Dragulici şedea pe 
vine jos intre culise cu mâinile pe căpătăiele sal- 
telii. Cănd vede că porneşte muscalul de sus, &i 
trage salteaoa. Erau cam vreo doi stânjeni de 
unde pornise Fața Miţa; dar n'a suferit tare decăt 
numai la părțile moi. 


— Farsor vestit era și Iorgu Caragiali. Invăţa la 
şcoala militară de cadeți, cum era pe vremea aia. 
In școală era dascăl de muzica vocală un popă de 
regiment mustal, reu şi ursuz, fugit de mult din 
Rusia. Scoate odată popa pe Iorgu Caragiali la 
lecţie şi-l intreabă in căte feluri se duce o notă 
ținută. Iorgu se gândește, se scarpină 'n cap și 
spune: „Crescendo, descrescendo şi ris... Şi răs. a. 
giris... Ri rds...“ și numai știe, „Și pis... gi ră 
c8?“ intreabă popa răstit şi dă să-l apuce de ureche, 
Iorgu se smucește pi respunde și el necăjit,.. 
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„Şi răs-popăl“ — Apoi i-a dat popa şi crescendo și 
descreseendo şi risforzando. 


— Peste căteva zile a eşit Iorgu din școală, — a- 
dică jumătate z eşit el și jumătate l-a dat popa 
afară —ş'a intrat in teatru; era direcția lui frate- 
seu Costache in tovărășie cu Costache Mihaileanu. 
In teatru avea loc de farse. Intr'o seară juca Mi- 
haileanu pe un nobil cavaler rătăcitor. După ce-l 
omoară vrăjmaşii, čl aduc frații de arme, &l intind 
pe un catafalc, şi vine amanta de-l plănge. Cata- 
falcul era aşezat lingă fundal, tocmai unde venea 
gaura tabloului, — toate tablourile au căte o gaură 
mică, pentru ca să poată regisorul păzi intrările și 
eşirile. Ce-l impinge demonul pe Iorgu? Pune un ac 
in vărful unei nuele, vără nuiaoa p'in gaură şi'ncepe 
să'mboldească p'intre perdelele catafalcului pe re- 
posatul cănd ël jelea toată lumea. Mihaileanu şop- 
teşte: „Ce-i asta, bre? cine-i acolo 2“... Iorgu dă 
"nainte... Mihaileanu: „Eşti nebun, ori vrei să më 
scol?“... Iorgu dă mereu... Mihaileanu, desperat, 
scrișnește din dinți: „Cine-i ala? cine-i, că-l omor 
când m'oiu scula? Astămpără-te! mișelule, ticălo- 
sule!“ Aşil l-a chinuit pănă sa lăsat perdeaoa, Se 
scoală Mihaileanu turbat ca un leu, aleargă pe 
scenă, afiă că Iorgu era mișelul și-i arde cu sete 
căteva perechi de palme de-i strămută căpriorii. 
După aia mai vine și Costache Caragiali și-i 
trage altele de-i pune la loc ce'i scrintise nenea 
Costache &lălalt. Bine! Iorgu le mănăncă și tace. 
— Peste cătva, vine să se joace „Don Ranudo 
de Colibrados“, o farsă de Kotzebue, prea co- 
pilărească, dar foarte comică. Don Ranudo e un 
„&rande d'Espana“, ruinat, sărac lipit pămtntu- 
lui, dar tot fudul, tot cu ifos şi „morgă“. Odată 
se plimbă cu nobila „doua de Colibrados“, ligniţi 
amăndoi de foame, pin satul vasalilor lui, și in- 
tălnește pe unul stând pe cimp la gustare Il in- 
treabă: „Mă, țărănoiule, ce faci tu acolo?“ Țeranul 
se scoală si se 'nchină pănă la pâmăa:: „Gustam 
şi eu ceva, stăpine.— Ce gustai, mă? — Nişte 
brănză, Mária ta — Ce fel de brănză? ia să văz şi 
eu ce fel de brânză .. Ştii, nobila mea consoartă 
(zice cătră dona) știi că măncările mojicilor &stora 
au căteodată gust bun, mai ales după plimbare. 
s.. Ia Bă-ți văz brănza, mocofane.“ "Țăranul le dă 
O bucată din desagă și nobilii trebue să i-0 smu- 
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cească repede şi s'o mănănce cu poftă. — Costache 
Mihaileanu era foarte grețos, i se apleca dintr'o 
nimica toată. Pe don Ranudo ël juca el. Nenea 
Costache uitase istoria cu acul. Iorgu zice: „Nene 
Costache, dă-mi mie să joc pe ţăranul. — Bine, 
ia-l.&, . . La reprezentaţie, Iorgu, in loc să-i dea 
brănză lui don Ranudo, ii dă un cocoloş de lumi- 
nare de seu cu fitil cu tot și amestecată cu răzt- 
tură de săpun. 


— Millo nu are să dea nimica numai la cine nu 
l-a imprumutat. Odată remăne la Brăila dator unui 
hangiu grec 150 de galbeni, chiria și intreţinerea 
trupei două s&ptămăni și bani imprumutaţi din mănă 
ca să poată pleca. Fusese vorba că cum so in- 
toarce in București ș'o incepe teatrul să-i trimeaţă 
inapoi banii. Așteaptă grecul un an, doi, trei... scrie 
zece, cinsprezece, o sută de scrisori. Nimic. In 
vremea asta se ruinează negustorul, ajunge mofiuz 
și vine din Brăila cu vreo dou&zeci de galbeni, 
căt i mai remăseseră totul cu totul. Il intălnesc 
pe podul Mogozoaii intro dimineață; më ia la o 
parte desperat: „Unde sede domno Millo?“ și uite 
şi uite, imi spune toată nenorocirea. „Sinti ruinato ; 
am veniti se me da bani domno Millo, ori lu'm 
puscu.“ Şi-mi arată un pistol turcesc încărcat. I-am 
spus fireşte că nu știu unde, şi l-am lăsat să-l 
caute. Seara, mergănd spre Fialcovski, mă găn- 
deam că de ce n'am mers să-i spun lui Millo să 
se păzească, or să dea de veste la poliţie, cănd 
mă 'ntălnesc iar cu grecul. Era liniștit de tot; 
zice: „Stii, am gasit-o pe domna Millo, saracul! — 
Ei, zic, ţi-a dat?— Asi frate, o kaimenos, ţe se 
me dai; daca nu imprumutam eu cu zeţe galbeni, 
n'ave țe munca astazi!“ 


Intro vară juca pe piața lui Costantin-Vodă cir- 
cul lui Hittemann. In toate serile era plin; p'a- 
tunci nu se pomenea ăncă la Bucuresti de cfe- 
chintant; altă petrecere de vară nu era decăt 
Circul, Rușua şi panorama, Luceafărul circului era 
domnişoara Henriette, fata directorului. Frumoasă 
de te apuca amețeala cănd te uitai la ea lung; 
inaltă, subțire și mlădioasă ca o nuea de richită; 
talia nu-i trecea printr'un inel, ce-i drept, dar 
o cuprindeai intr'un covrig cu susam; trăsurile 
fng; pelița trandafirie; părul negru inchis şi crep; 
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ochii verzi deschişi și tot lăcrămoși; gura ca o 
cireașă coaptă, dinţii mărunți, ăi de sus cu strungă- 
reață la mijloc. „Alte signalmente n'are“... ba da: 
in barbă o gropiță, și cănd ridea alte două in o0- 
braji.— Socoteşte acu ce de cofeturi, ce de bu- 
chete, şi căte bătăi in fiecare seară! Dar ăncă 
stai să-ți mai spuiu. Fata avea un armăsar al ei 
favorit, de trei patru ani, alb tot ca spuma lap- 
telui, părul lucios ca sideful, coama şi coada ca 
niște fuioare de borangic in unde, urechile stră- 
vezii și rumene, nările roșatice, ochii aprinşi ca 
doi cărbuni... „Alte signalmente nu“... ba da: era 
pintenog la trei picioare cu câte-o pată neagră. — 
Cum era fata și „Bombon“ —așa-l chema. — După 
toate jocurile, gimnastică, sărituri p'in cercuri de 
hărtie și p'in focuri de artificie, paiaţării, ieşea și 
M-lle Henriette călare pe „Bombon“. Era imbrăcată 
in costum de amazoană de catifea verde ca sma- 
randul, incheiată dinainte de sus pănă jos şi la 
măneci cu bumbi auriți mat căt o alună turcească; 
in cap, 0 togă tot ca rochia cu o pană albă mare, 
cu mănuși și biciușcă tot albe. „Bombon“ avea 
toată coama impletită in codițe prinse cu panglici, 
căpăstrul și frëul de şnur de mătase, cu un ciucure 
mare de ibrişim pe frunte, toate astea verzi ca ro- 
chia domnișoarii, şi la fiecare inodătură, petrecută 
căte o mărgea de aur mat.— După ce făcea toate 
pasurile de școală inaltă, salturi și complimente, 
descăleca domnişoara in mijlocul arenii, atirna frăul 
de vblănc, scotea dm „aumâniăre“ cofeturi şi le de- 
dea lui „Bombon“. Apoi fâcea gropiţele 'n obraji 
şi striga cu glasul ei gingaș: „Bombon, embrasse- 
moi!“ Ștrengarul sforăia şi fugea făcând o sumă 
de cochetării. Domnișoara se supăra: „Qu'est-ce 
que c'est que cette manière? Embrasse-moi tout de 
suite!“ El iar ficea nebunii și nu vrea. Domnișoara 
scotea batista, o punea la ochi, și'ncepea să ofteze 
şi să plăngă. Atunci „Bomboni“ se oprea din sări- 
turi, se uita lung la ea, se apropia incet-incet și 
incepea s'0 măngăe cu fruntea pe umăr, Ea se'n» 
torcea și el i dedea numaidecăt o guriță, „Ah! 
merci!“,.. și Bombon pierea din arenă ca din praștie, 
— Închipueșşte-ţi acuma căte inimi nenorocise domni- 
goara Henriette. Cum se arăta in arenă, intrau fiorii 
morții în sute de suflete, par'că le lucra o baterie 
electrică,-—si se'nțelege că dacă mergea vorba ps 
nia, ëi mai ii erau telegrafiştii: strajnic 


AMINTIRI DIN TEATRE. 


pătimeau toți; dar dintre toți &l mai prăpădit era 
T..., aprins căt se poate. De-aia şi zicea el: „Nu 
vă daţi cu chibrituri pe lăngă mine, că ia foc!“— 
Intr'o seară mergem cățiva ingi cu T... la circ. 
Telegrafistul se afla in culmea electricităţii, — cam 
se trecuse şi din băut, —nu-i vorbă, şi pănă nu era 
domnişoara Henriette, se cam trecea el; dar acuma 
era cu căteva grade mai-mai. Avea numai un sfanţ; 
čl păstrase ca să-și cumpere un bilet de amfiteatru. 
Ce şi-a fâcut el socoteală? Să intre in circ pe 
mofturi și să remăie cu sfanțul pentru tutun gi 
pentru alune prăjite, ca să le arunce la paiațe, — 
erau două paiațe mici foarte comice. Așa, pleacă 
fără veste de lăngă noi, dă vreo două tărcoale ba- 
racii şi vede in partea grajdului o spărtură in u- 
luci, cam de vreun stănjen dela pământ, pe unde 
arancau răndaşii gunoiul, Se sue pe gunoiu, se vără 
pin spărtură și sare înăuntru: caii se sperie, a- 
leargă rEndaşii, pun măna pe nenea T... şi trage'i, 
de-i scăpăra electricitatea. El, tăvălit, cum se cam 
trecuse din ţoiu, nu apreţiă evenimentul la justa 
valoare și striga: „Nu daţi, mă! că v'aprindeţi! nu 
dați, gogomanilor, că fac explozie!“ Da r&ndașii nu 
ştiau fizica: l-au lucrat frumos pănă au obosit şi 
l-au aruncat p'in spărtură afară, Tot intrun timp, 
noi ël căutam pe după circ, cănd, ce să-l vedem pe 
telegrafistul ? Stetea pe gunoiu şi reflecta matur; 
„Adică să nu vëz eu pe individa mea astă seară ?* . 
Până să-] întrebăm ce e, se scoală in picioare, și 
dispare iar pin spărtură inăuntiu. Am auzit tă= 
văleală strajnică 'n grajd și glasul lui T...: „Acu 
va luat dracul, nemților, vaţi aprins!“ Și ne-am 
pomenit cu el mototol inapoi... L-am ridicat numai 
decăt; zice: „Ce se socotesc adică nemţii? c'o să 
mă prinză p'a treia oară? Par'că eu sunt prost!“ 
Și ne-a povestit toată istoria. Am mers apoi de și-a 
cumpărat şi el bilet și am intrat cu toţii... Om fără 
noroc! domnișoara nu juca: „Bombon“ era indispus, 
I dedeseră să bea apă rece obosit, și-l apucase 
junghiul in plămăni. A trecut o săptămănă —şi 
„Bomban“ a murit; peste vreo căteva zile apoi a 
plecat şi circul. — Aveam intr'o fotografie mare pe 
domnişoara, şi pe „Bombon“ sărutindu-se. Se tot 
ținea telegrafistul de mine să i-o dau, și nu vream, 
Intr'o seară, după multă vreme, venind vorba des- 
pre circul lui Hiitteman, a inceput Ti... să plăngă 
— era iar cam trecut— și să se roage de mina 
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să-i dau fotografia. N'am avut ce-i face, i-am dat-o. 
Imi pare r&u că n'o mai am, să ți-o trimet; mi-ai 
da şi tu dreptate pentru ce eu singur dintre toți 
eram mai inamorat de „Bombon“ decăt de domni- 
goara Henriette. 


Ți-aş spune, ca’n poezie, că lampa mi se'nchină 
cu plecăciune, că olu? este pa sfirșite şi flacăra-i 
păăpăie ca un suflet in agonie; dar lampa mea e 
cu gaz, nu cu oleu, şi n’a ars decăt pe jumëtate. 
Ți-aş spune că hărtia mi s'a ispravit; dar asta mi 
se pare că s'a mai spus odată. Iți spun mai bine 
drept: mwa apucat lenea și nu-ți mai pot povesti 
inainte. Sunt trei după miezul nopţii. Më cule. 
Nu mi-ar părea rău să visez pe „Bombon“ şi pe 
domnișoara. Henriette: asta m'ar intineri pentru 
căteva momente cu paisprezece ani, Dar cine vi- 
sează cănd vrea ce-i place?... De una, mai bine: 
e rău să, visezi cal alb... 


Al ttu 


Lucea. 


SCIINTIE si ARTE 


revista. Apare de doue ori pe luna, Bucuresti 


No. 1. 15 lanuarie. 


Prospectul cu care se presintă această re- 
vistă, ne spune, că se simte o mare nece- 
sitate in societatea noastră de influința bine- 
făcătoare a ştiinţii, şi că ar fi un semn de 
egoism din partea tinerimii de astăzi, dacă 
ar sta indiferentă „in fața răului crescător“. 

Și noi zicem, că tinerimea nu trebue să 
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stea indiferentă față cu lipsa influinței bine- 
făcătoare a știinţii in societatea noastră. A- 
vem dreptul insă a cere de la acea tinerime, 
să caute a şi dobăndi mai întăi sie-și cunoştin- 
tele, pe care vrea să le imprăştie in societate. 
Răul pe care-l va combate atunci, cănd va a- 
junge la maturitate, va fi acel al diletantismului 
şi cu aceasta va folosi indeajuns societăţii, pe 
care vrea să o lumineze. Pănă atunci insă, 
dacă tinerimea cutează a eși la lumină cu 
astfel de „Reviste“ sub firma de „Științe și 
arte“, apoi judecătorii sinceri la care fac 
apel, trebue să le spună, că dacă este ade- 
vărat, că nu se poate cere perfecţie de la o 
literatură, care incepe, de aci nu urmează 
de loe ca toate composiţiile mediocre gustate 
de tinerimea studioasă in oarele de repaos, 
să formeze acea literatură incepătoare şi 
să-şi ridice indrăzneala pănă in publicitate. 

Ca să nu se creadă că dacă această re- 
vistă nu ar fi apărut, s'ar fi inădușit vre-un 
talent, vom cita esemple din cele întăi rěn- 
duri ale celui ăntăi articul, care după ară- 
tarea sumarului ar fi o critică asupra „flo- 
rilor Bosforului“ de Bolintineanu 


Pe la 1852, timpul in care „fl. Bosf.“ sunt 
scrise, in literatura romănă, se numărau căte- 
va opere bune, mai vărtos de poesie, Aceasta 
artă s'a cultivat si complectat mai inainte de 
cele l-alte genuri literare prin conlucrarea, 
unei pleiade din care mulți poeţi de geniu... 


Cine vrea să lumineze pè altul, cel puțin 
trebue să spună ceva. Dar cine scrie, că pe 
la 1852 era deja „căteva opere bune“ do 
poezie și căin acea pleiadă erau mulţi poeți 
de geniu, şi nu indică anume nici o operă 
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şi nu numește nici ps unul dintre acei poeţi, 
nu instruește cu nimic pe cetitor cu o ase- 
mene apreciație vagă. 

Ş'apoi eram deprinşi a auz) espresiuni ca 
„opere bune de poesie“ „un gen literar com- 
plectat“ „poeţi de geniu“, grămădite una 
după alta numai ca reclamă in limba libra- 
rilor. 


Dar autorul continuă, că pe aceşti poeți 


.. Studiul molelelor streine... "i ajutase a 
vedică caracterul original si cam vulgar al 
pocs:ei pin o cunoaştere mai inaltă a artei. 


Aceasta este earăș aşa de puţin precis, 
incăt nu se ințelege de loc, care este acea 
poesie originală „şi cam vulgară“ acărei ca- 
racter Pau ridicat poeţii de geniu: poesia 
scrisă sau acea populară. Dacă este aceasta 
din urmă, la care se referă autorul, atunci 
“pe lăngă confusiunea găndirii, cl ignorează 
de 
artă națională, cănd crede că poesia scrisă 


importanța singurului nostru produs 
de acea pleiadă a ridicat caracterul „cam 
vulgar“ al poesiei populare romăne, care 
este admirată de toți străinii, ce o cu- 
nosc. In acest caz autorul nu cunoaşte nici 
chiar cartea publicată pentru promoțiunea 
d-lui Crăciunescu. 

Ori cum ar fi insă, cetitorul acestor răn- 
duri nu se folosește cu nici o cunoștință 
precisă. Pentru ce? Pentrucă insuş autorul 
are ăncă nevoe să inveţe cum se face ex- 


punerea științifică a unei materii. 


ROMANIA VIITOARE, 


revistă mensuală, București, No 1 Decembre, cu colubo- 
rațiunea d-nilor: 


Elisée Réclus (Geograf). — Elie Râelus (Statistic). — 
Cesar de Paepe (Doctor in medicină şi in drept din Belgia).— 
Ferdinană F. Gambon. — Rodolph Kahn. — Lefrancais 
(Autorul cărței Étude sur le mowvement comunahste en 
France). — Xavier do Ricard (Redactor al ziarelor Le 
petit Languedocien, La Commune libre, L'alliance Latine; 
autorul càrptor: La fédération, Les Nationalités, ete.). — 
M. Dragomanofi (Ex-profesur de la, Universitatea din Chiev, 
autorul a numeroase cărţi istorice). — Sergiu Podolinski 
(Doctor in drept şi medicină). — Culicotski (Filolog, — E- 
mitio Covelii (Doctor in drept, redactor al ziarului J4 
Martello). — Francesco Merlino, — Parlie, etc. 


„Grupul care este editorul şi redactorul 
„Revistei „Ram viit.“ are de scop de a atrage 
„atențiunea poporului romăn asupra unei serii 
„de idei noi, asupra unei părţi principale alo 
„vietii sale economice și sociale... 

„> «in baza, studiilor noastre se află așezată 
„O teorie, care cu toate că nouă, şi răzemăn- 
„du-se pe știință derivă din instinctele omului 
„Vechi ca și umanitatea ea insuși. Această 
„teorie poartă numele de: socialism. . .. 

„++ bazăndu-ne pe știință... noi vom re- 
„mănă totdeauna credincioși devisei noastre: 
„totul prin ştiinţă şi numai pentru fëranul 
„rOMĂR. . 

pe s„creănd revista „Rom. viit.“ n'avem de 
„Scop a agita poporul romăn ci numai a pro- 
„paga niște idei noi, care sunt resultanta 
„concepțiunilor curat științifice... “ 


Autorii acestui program publicat in fruntea 
revistei, se tăngue că ideile lor intimpină 
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atăta indoeală şi neincredere basată pe o 
deprindere orbească cu trecutul şi mai cu 
samă pe .rea credință, şi reclamă pentru 
dănşii o combatere condusă de tendința cătră 
adevăr și o discuţiune pe terenul positivist. 
In ipotesa, că ideile propagate de d-nialor 
ar fi adevăruri ştiinţifice, fie-ne permis, a-i 
intimpina cu următoarele observaţiuni: 


Pentru ori ce realisare a unei reforme so- 
ciale pe calea evoluţiunii este absolută nece- 
sitate de conlucrarea a doi factori. Este ne- 
voe mai intăi de elementul ce pătrunde a- 
devărul științific, șapoi trebue să existe o 
pătură socială puternică, care să fie destul 
de matură spre a pută cel puţin să simțească 
şi să creadă, dacă nu și să ințeleagă nece- 
Acest din 
urmă element mai mult decăt cel intăi este 


sitatea unei asemene reforme. 


resultatul unei lucrări indelungate de cul- 
tură, ce nu se poate dobăndi decăt numai 
prin concursul imprejurărilor intr'o perioadă 
lungă de timp. Propagatorii reformelor reli- 
gioase şi politice au existat cu mult mai 
inaințe, de ce au apărut mediile sociale pu- 
„ternice, in care s'au putut efectua acele re- 
forme. 


In ceea cs privește socialismul, mulțimea 
societăţii de astăzi se uită numai la conse- 
cințele lui practice şi numai oamenii compe- 
tenți de ştiinţă cercetează insuși principiile lui 
teoretice. Acești din urmă insă nu prin lec- 
tura unei reviste periodice vor ajunge la 
principiile „Rom. viit.“, dacă ei nu şi le-au 
dobăndit atunci când și-au format opinia a- 
supra chestiunii sociale. 

In fine chiar dacă o influinţă oarecare ar 
î cu putință in această privire, „Rom. viit.“ 


ROMANIA VIITOARE, 


= at OP === 


ar trebui să ştie, că in Romănia actuală, 
chiar in orașe—pentru a nu mai vorbi de 
sate—majoritatea populaţiei este fără știință 
de carte, și că dacă starea noastră econo- 
mică este rea, causa immediată nu trebue 
căutată in asuprirea „ţăranului romăn“ și 
a clasei muncitoare in genere, ci tocmai 
in lipsa unei munci economice inteligente. 
Aşa fiind, „Rom. viit.“ nu va găsi in ţară 
la noi acea pătură socială de jos, acea clasă 
muncitoare, care printr'o viață de cultură 
indelungată, să simţească clar sarcina ne- 
dreptăţii ce o sufere. 

Astăzi prin urmare, ori ce propagandă 
de felul acesta in țara noastră este un timp 
pierdut și pe lăngă aceasta mai are şi e- 
fectul positiv rău de a incurca spiritele slabe 
cu visuri de pe altă lume și de a servi ca 
pretext speculanților neoneșii ai vieții pu- 
blice. 

Redactorii anonimi romăni ai „Rom. viit.“ 
deocamdată se pot duce să visiteze in oc- 
cidentul Europei, pe numeroșii colabora- 
tori ce au ştiut să-și dobăndească acolo şi 
—să-i incredințeze despre cele de mai sus. 


M—r. 


www.dacoromanica.ro 


POESII. 


LAC OGLINDA,*) 


Yozemiti, Yozemiti, vale tainică și dulce, 

Pe-al tău sin ca de matasă nemișcat și pacinic luce 
Lac-oglindă cu-a sa față netedă ca un cristal, 
Vecinic limpezi a lui ape, vecinic făr' de nici un val. 


Călătorii spun că lacu-i o minune nestimată, 
Resfrăngăad natura-aeve in oglinda sa curată, 
Fără ca măcar de veacuri cineva să-i fi zărit 
Apa tulbure vre-odată, al seu luciu increțit, 


Lac-oglindă 'n nepăsare și 'n eternă liniştire! 
Cred că tu ai văzut multe și-ai remas in neclintire, 
Dar o clipă de-ai resfrănge starea sufletului meu, 
Te vei tulbura indată şi-ai fi tulbure mereu! 


IN DESERT... 


In deșert mai sper, în lume 
Vre odată să 'ntălnesc 

Un alt suflet, un alt nume 
Ca pe-al ttu să-l mai iubesc. 


*) In valea Yozomiti Gin California, 
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In deșert, căci simt in mine 
Ție sufletu-mi robit, 

Şi pustie-i fär’ de tine 
Lumea 'n care te-am iubit. 


In durerea mea adăncă 
Nu mai uit ființa ta; 

Te iubesc; te-a iubi ăncă 
După moarte umbra mea! 


AS VRA... 


Aş vra să vin la tine, 
Dar urma fam pierdut 
Şi nu mai am de cine 
Să 'ntreb ce te-ai făcut. 


Şi ah! macar odată 

Aș vra să-ți mai şoptesc 
Cu inima sfărmată, 

Că încă te iubesc, 


Dar ştiu c'a mea dorință 
In veci nu s'a'mplini, 
Că ’n tristă suferință 
Cu doru-mi voiu muri. 


Și totus de la tine 
Ne'ntors e al meu gănd, 


www.dacoromanica.ro 


442 POESII. 
Doea 


Deși tu pentru mine 
Pierdut eşti pe pământ. 


Veronica Micle 


AMINTIRI, 


Le souvenir n'est doux que dans 
un coeur qui t'aime 


Ți-aduci aminte, dragă, de zilele acele, 

Cănd noi copii, pe cămpuri prin flori ne rătăceam, 

Cănd ca și două paseri ce nu ştiu vremuri rele, 
Nepăsători căntam ! 


Cănd deseori la umbră pe braţul meu mai tare 

Puneai capul t&u gingaș și "'ndată adormeai, 

Și ?n somnul tău de ănger, prin vis surizătoare 
Al meu nume '] şopteai! 


Sau cănd privind pe ceriuri eternele lumine, 

Voind pănă la una pe toate-a număra, 

Ziceai: steaua de colo ursită-i pentru tine, 
Dincolo-i steaua mea! 


S'au dus, s'au dus in cale acele vremi de bine, 

Azi nu mai ești copilă, azi ne'ncetat roșești; 

Ear eu, de ce fiorul adănc străbate ?n mine, 
Cănd, dragă mă priveşti? 


O MELODIE. 


Era a nopții umbră de-o dulce liniștire, 
Un farmec fără samën in mine luneca, 
Simţeam un dor in suflet, o sete de iubire, 
Visam visuri frumoase și inima-mi bătea. 


Ear tu căntai iubită un vers de alinare, 
Cerească melodie ce luna asculta, 

Căci se oprise 'n cale cuprinsă de-admirare, 
Și cu lumina-i albă măreț te 'mpodobea. 


Spuneai a ta găndire prin note vorbitoare, 
Și-a inimii poveste așa destăinuiai, 

De lumi mai fericite ziceai cu inspirare, 
O rugăciune par’ că spre ceriuri inălțai. 


Sau prin accente triste spuneai ce-i fericirea, 
Cum ori-ce dor apune și chinu-i nesfirșit, 

Sau prin acorduri line schimbănd voios gândirea, 
Şopteai de visuri sfinte ce s'au indeplinit. 


Şatăt de radioasă erai atunci, fecioară, 
Ş'atăta măngăere in mine-ai revărsat, 
Incăt o undă caldă de lacrimă ușoară, 
Venind pe nesimţite, din ochi-mi a plecat. 


Am plăns atunci la căntu-ţi, căci dragostea curată, 

Şa melodiei valuri, in mine le 'necam, 

Far timpul fugea iute cu-aripa-i ne'mpăcată, 

Și nu ştiu cum in minte-mi de-un cias r&u mě te- 
meam! 
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POE a e i ag 


LA VENUS DE MILLO. 


Rămăşiță genială dintr'un veac de poesie, 
Zeitate-a frumuseței, gănd sublim inmărmurit, 
Model falnic, printre veacuri te-ar&ți astăzi cu män- 
drie, 
Omenirea tot te-admiră, al tău cult n'ambătrănit. 


Venus, de-ai avè privire ș'ai vedè cum ți se'nchină 
In genunchi, tot ce e tânăr, ca l'a soarelui lumină, 
N'ai mai ști c'ai fost ascunsă de-a uitării greu amar. 
Ce femee'n astă lume m'ar dori să se'mpetrească, 
Numai s'aibă a ta față şi căt tine să trăească, 
Căci vai astăzi frumuseța, e odorul cel mai rar! 


N. Polenti, 


BIBLIOGRAFIE. 


Vasile Alecsandri. Opere complete (Vol. IX). 
Poesii (Vol. III). Legende noue. Ostașii noștri. 
Ultimul volum din scrierile apărute in editura Socec 
et Comp. 157 pag. București 1880. Cele mai multe 
din poesiile ce compun acest volum au apărut in 
Convorb. Literare vol X, XI, XII şi XUI. 


Flori de Primavară, poesii de I. S. Neniţescu 
1 vol. 8° mare 106 pag. Berlin 1880. Un mare 
numër din aceste poesii au fost publicate in Con- 
vorbiri Literare, 


Originea Romănilor, Conferinţă publică din 
811, de Ion al lui G. Sbiera. 1 broş. in 4° de 30 
pag. Cernăuţi 1878, 
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Conceputul „Națiune“ şi Insemnătatea Gra- 
iului Naţional, discurs citit in 4/,g Noembre in 
Adunarea generală a Societăţii pentru Cultura şi 
Literatura romănă in Bucovina de Ion al lui G. 
Sbiera. 1 broş. in 4°de 19 pag. Cernăuţi 1880. 


Memoriu asupra proiectului de lege pentru mo- 
dificarea art. 409 din Cod. Pr. Civ. o mică broșură 
de A. I. Urbanu. Galaţi 1881. 


In curând va apără in editura Low, Gerula et 
Comp. Braşov un volum intitulat „Rumänische 
Kunstdichtungen“ übersetzt von 'Theochar Alexi. 
Autorul. este cunoscut de publicul nostru şi de pu- 
blicul german care se interesează pentru literatura 
romănă, atăt prin frumoasele sale traduceri in ver- 
suri, căt și prin un număr de poesii germane ori- 
ginale. 


CORESPONDENȚĂ. 


Și pe-aripa sa 
El in lina lui sburare 
Imi aduce sărutare 
De la draga mea 
vezi Convorbiri Literare vol. I (1867) pag. 87; 
De-ar fi v&ntul cu ?ndurare, 
Pe aripa s3 
Mi-ar aduce-o sărutare 
De la draga mea. 
Strofa a dona tratează acolo de pasere ca la d-v, 
strofa I. Aşa-i uşor de făcat poesii. 


D-lui 0. R. Când spus de opt ori adică la inceputul a 
8 versuri consecutive! Mai aveţi răbdare şi mai 0- 
cupaţi-vă, pe urmă vă găndiţi la publicitate! 

D-lui A. Br. în V. Poasiile respinse! 

D-lui Fot. în T. Incercările reposatului d-v. amic nu se 
pot publica. 

D-lui 1. Ol. in I. VS admirăm stăruința, dar vă respingem 
gi poesia din urmă, 


D-lui D. in Bucur. 


Red. 
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SOCIEȚATEA JUNIMEA. 
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PRELECŢIUNI POPULARE 


ANUL AL XVII, 


1 Patriotismul Duminică 22 Febr. A. D. Xenopol 
(7 2 Caracter și Individualitate 5 1 Mart C. Dimitrescu 

_ 3 Caractere şi Situaţii in dramă > 8 5 G Panu 

4 Limba literară - a 15 » A. Lambrior 

5 Dreptatea 5 22 5 P. Misir 

6 Mobilul acțiunilor omeneşti z 29 »  Ursianu Valerian 


i T Poesia descriptivă A 5 April N. Vo'enți 


(Prelecţiunile se yor ţi.ă in sala Universităţii de la 3-8.) 


Redsotóri Tacób aaee Tipografia Nationala. l 
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